
BM3T37230W

Suszarka
Instrukcja obsługi

Sušička

Užívateľská príručka

PL / SK
2960313883_PL/ 05-03-24.(9:05)



Drogi kliencie, 
Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją 
przed użyciem tego urządzenia!
Dziękujemy za wybór Beko   tego urządzenia . Chcemy, abyś osiągnął optymalną wydajność 
dzięki temu wysokiej jakości urządzenia, które zostało wyprodukowane przy użyciu 
najnowocześniejszej technologii. Przed użyciem należy dokładnie przeczytać i zrozumieć tą 
instrukcję oraz dokumentację uzupełniającą. 
Należy przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i informacji zawartych w niniejszym dokumencie. W ten 
sposób uchronisz zarówno siebie, jak i swoje urządzenie przed potencjalnymi uszkodzeniami.
Zachowaj instrukcję. Dołącz ten przewodnik do urządzenia, jeśli przekażesz go komuś innemu.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

Niebezpieczeństwo, które może spowodować śmierć lub obrażenia

Przeczytaj instrukcję obsługi

Ważne informacje lub przydatne wskazówki na temat użytkowania

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem elektrycznym

Ostrzeżenie przed zagrożeniem promieniowaniem UV

Ostrzeżenie przed poparzeniem

Opakowanie urządzenia jest wykonane z materiałów umożliwiających recykling zgodnie 
z krajowymi przepisami środowiskowymi.

Ostrzeżenie przed pożarem

UWAGA Niebezpieczeństwo, które może spowodować szkody materialne w urządzeniu lub 
w jego otoczeniu

Produkt ten został wykonany z wykorzystaniem najnowocześniejszych technologii i w warunkach przyjaznych dla środowiska.
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1. Instrukcje bezpieczeństwa

Ten rozdział zawiera instrukcje dotyczące bezpieczeństwa służące 
unikaniu obrażeń i szkód materialnych. 

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za szkody, które mogą 
wystąpić w przypadku nieprzestrzegania instrukcji.

• Instalacja i naprawy powinny być zawsze wykonywane przez 
autoryzowany serwis.

• Używaj tylko oryginalnych części zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wymienić żadnych części urządzenia, chyba że 
określono to jasno w instrukcji obsługi. 

• Nie modyfikuj produktu.

1.1 Przeznaczenie
• Urządzenie jest zaprojektowane wyłącznie do użytku domowego. Nie 

jest ono przeznaczone do użytku komercyjnego.

• Urządzenie nie jest zaprojektowane do użytku na zewnątrz.

• Nie należy instalować ani użytkować produktu w miejscach, gdzie 
istnieje możliwość zamarznięcia i/lub narażenia na działanie czynników 
zewnętrznych. Woda zamarznięta w pompie lub w wężach może 
spowodować uszkodzenia

• Urządzenie może być używane tylko do suszenia i wentylacji prania, 
które jest prane w wodzie i nadaje się do suszenia w suszarce.

1.2 Bezpieczeństwo dzieci, osób wymagających 
szczególnego traktowania i zwierząt domowych
• Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku lat 8 lub starsze, 

osoby z obniżoną sprawnością fizyczną, zmysłową lub umysłową, 
osoby z brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane lub 
gdy je poinstruowano jak korzystać z tego urządzenia w bezpieczny 
sposób, i gdy zdają sobie sprawę z istniejących niebezpieczeństw. 
Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
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• Dzieci poniżej 3 roku życia powinny być trzymane z dala od urządzenia, 
chyba że są pod nadzorem.

• Urządzenia elektryczne są niebezpieczne dla dzieci i zwierząt 
domowych. Dzieci i zwierzęta domowe nie mogą bawić się 
urządzeniem, wspinać się na niego ani wchodzić do środka.

• Drzwi urządzenia powinny być zamknięte, nawet gdy nie jest ono 
używane. Dzieci lub zwierzęta domowe mogą zostać zamknięte 
wewnątrz urządzenia i udusić się.

• Czynności czyszczenia i konserwacji nie mogą być wykonywane przez 
dzieci, chyba że są pod nadzorem.

• Wszystkie opakowania należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Ryzyko obrażeń i uduszenia.

• Wszystkie dodatki stosowane z urządzeniem należy przechowywać z 
dala od dzieci.

• Przed utylizacją urządzenia należy odciąć przewód zasilający i zniszczyć 
drzwi ładunkowe.

1.3 Bezpieczeństwo elektryczne
• Podczas instalacji, konserwacji, czyszczenia, naprawy i transportu 

urządzenie nie może być podłączone do zasilania.

• Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać wymieniony 
przez autoryzowany serwis, aby uniknąć wszelkiego ryzyka.

• Nie chowaj przewodu zasilającego pod urządzeniem lub z tyłu 
urządzenia. Nie kładź ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym. 
Przewód zasilający nie może być zagięty, ściśnięty i nie może stykać się 
z żadnym źródłem ciepła.

• Nie używaj przedłużacza, rozgałęźnika wtyczkowego lub adaptera do 
obsługi urządzenia.

• Urządzenie nie może być zasilane za pomocą zewnętrznego 
przełącznika, takiego jak wyłącznik czasowy i nie może być podłączone 
do obwodu, który jest regularnie otwierany i zamykany za pomocą 
narzędzia.
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• Wtyczka powinna być łatwo dostępna. Jeśli nie jest to możliwe, w 
instalacji elektrycznej powinien być dostępny mechanizm spełniający 
przepisy elektryczne i odłączający wszystkie zaciski od sieci 
(bezpiecznik, wyłącznik, wyłącznik główny itp.).

• Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.

• Podczas odłączania urządzenia nie trzymaj przewodu zasilającego, tylko 
wtyczkę.

1.4 Bezpieczeństwo transportu
• Przed transportem odłącz urządzenie od zasilania, opróżnij zbiornik na 

wodę i ewentualnie usuń przyłącza spustowe wody.

• Ten produkt jest ciężki, nie podnoś go sam. 

• Podejmij wymagane środki ostrożności aby uniknąć upadku i 
przewrócenia urządzenia. Nie rozbijaj ani nie upuszczaj urządzenia 
podczas transportu.

• Nie używaj wysuwanych części urządzenia (takich jak drzwi 
załadunkowe) do przenoszenia urządzenia.

• Ustaw urządzenie w pozycji pionowej. Jeżeli nie można go przemieścić 
w pozycji pionowej, transportuj urządzenie przechylając go na prawą 
stronę, patrząc od przodu.

1.5 Bezpieczeństwo instalacji
• Aby przygotować urządzenie do instalacji, upewnij się, że instalacja 

elektryczna i odpływ wody są prawidłowe, sprawdzając informacje 
zawarte w instrukcji obsługi. Jeśli nie nadaje się do instalacji, wezwij 
elektryka i hydraulika, aby dostosowali zasilanie do wymagań. 
Czynności te podejmuje klient.

• Przed zainstalowaniem sprawdź, czy urządzenie nie jest uszkodzone. 
Nie podłączaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone.

• Nie zdejmuj regulowanej podstawy.

• Ustaw urządzenie na równej i twardej powierzchni, a następnie wyważ 
go za pomocą regulowanych nóżek.
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• Odstęp między urządzeniem a podłogą nie może być zmniejszony 
przez takie materiały jak dywaniki, kawałki drewna i taśmy. Otwory 
wentylacyjne pod podstawą urządzenia nie mogą być zatkane 
dywanikiem.

• Urządzenie powinno być zainstalowane w taki sposób, aby nie były 
zatkane otwory wentylacyjne.

• Zainstaluj urządzenie w środowisku wolnym od kurzu i z dobrą 
wentylacją.

• Nie instaluj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych i 
wybuchowych oraz nie trzymaj materiałów łatwopalnych i wybuchowych 
w pobliżu urządzenia, gdy jest ono w użyciu.

• Urządzenie nie powinno być instalowane przy drzwiach, drzwiach 
przesuwnych, gdzie drzwi załadunkowe urządzenia nie mogą się 
całkowicie otworzyć, ani za drzwiami z zawiasami, gdy zawiasy 
urządzenia znajdują się naprzeciwko zawiasów drzwi.

• Zainstaluj urządzenie w miejscu, w którym można łatwo przeprowadzać 
okresową konserwację i czyszczenie.

• Ustaw urządzenie tylną powierzchnią do ściany (w przypadku modeli z 
grzałką).

• Po ustawieniu produktu upewnij się, że tylna ściana nie styka się z 
żadnym elementem zewnętrznym (kranem, gniazdkiem elektrycznym 
itp.).

• Ustaw urządzenie z zachowaniem co najmniej 1 cm odstępu pomiędzy 
urządzeniem a krawędziami mebli.

• Należy przestrzegać zasad podłączenia przewodu kominowego 
określonych w przewodniku (dla modeli z przewodem kominowym).

• Powietrze wylotowe nie może być kierowane do przewodu 
kominowego, który służy do odprowadzania dymu z urządzeń 
zużywających gaz lub inne paliwa (dla modeli z przewodem 
kominowym).

• Wąż wentylacyjny nie może być podłączony do pieca grzewczego 
ani do przewodu kominowego (w przypadku modeli z przewodem 
kominowym).
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• Podłącz urządzenie do uziemionego gniazdka, zabezpieczonego 
odpowiednim bezpiecznikiem, zgodnym z podanym typem i natężeniem 
prądu. Poproś wykwalifikowanego elektryka o zamontowanie 
wyposażenia uziemiającego. Nie wolno używać produktu bez uziemienia 
zgodnego z przepisami regionalnymi/krajowymi.

• Podłącz urządzenie do uziemionego gniazda, które jest zgodne z 
wartościami napięcia, prądu i częstotliwości określonymi na etykiecie.

• Nie podłączaj urządzenia do luźnych, połamanych, brudnych, 
otłuszczonych gniazd, gniazd, które wysunęły się z puszki lub gniazd z 
ryzykiem kontaktu z wodą.

• Należy stosować nowe zestawy węży dostarczone z produktem. Nie 
używaj ponownie starych zestawów węży. Nie wolno mocować nasadek 
na wężach.

• Umieść przewód zasilający i węże tak, aby nie stwarzały ryzyka 
potknięcia się o nie.

• W celu ustawienia urządzenia na górze pralki, należy użyć otworu 
mocującego pomiędzy dwoma urządzeniami. Otwór mocujący powinien 
być zamontowany przez autoryzowany serwis.

• Gdy urządzenie zostanie ustawione na pralce, jego łączna waga po 
zapełnieniu może wynosić około 180 kg. Ustaw urządzenia na stabilnym 
podłożu, które wytrzyma odpowiednie obciążenie.

• Pralka nie może być ustawiona na górze suszarki.
Stół montażowy do pralki i suszarki bębnowej

Typ zestawu do układania 
w stos Głębokość (TD=suszarka bębnowa, WM: pralka)

Tworzywo sztuczne - 54/60 
cm, z paskiem lub bez paska

60 cm TD --> WM ≥ 50 cm / 54 cm TD --> WM > 45 
cm

Tworzywo sztuczne - 46 cm, z 
paskiem lub bez paska 46cm TD --> WM≥54cm 

Z półką - 60 cm 60cm TD --> WM≥50cm

Z półką - 54 cm 54cm TD --> WM>45cm 
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1.6 Bezpieczeństwo użytkowania
• Maksymalna waga suchych ubrań przed praniem jest określona w sekcji 

"Specyfikacja techniczna".

• Nie wkładaj niewypranych ubrań do suszarki.

• Ubrania, które są zabrudzone materiałami takimi jak oleje spożywcze, 
aceton, alkohol, benzyna, nafta, odplamiacze, terpentyna, wosk lub 
zmywacze powinny być przed suszeniem w suszarce wyprane w 
gorącej wodzie z większą ilością detergentu.

• Jeżeli do czyszczenia używane są środki chemiczne, nie należy używać 
suszarki.

• Pianka gumowa (pianka lateksowa), czepki prysznicowe, wodoodporne 
tekstylia, materiały i ubrania na podłożu gumowym, poduszki z 
wkładkami z pianki gumowej nie powinny być suszone w suszarce.

• Przedmioty z lakierem do włosów, resztkami produktów do włosów lub 
podobnymi materiałami nie mogą być suszone w suszarce.

• Opróżnij kieszenie ubrań i usuń z nich przedmioty takie jak zapałki i 
zapalniczki.

• Jeśli nie można szybko wyjąć wszystkich przedmiotów i nie można ich 
umieścić w miejscu, w którym ciepło może się rozproszyć, nie należy 
zatrzymywać suszarki przed zakończeniem cyklu suszenia.

• Ostatnia część cyklu pracy suszarki odbywa się bez podgrzewania (cykl 
chłodzenia), aby zapewnić utrzymanie ubrań w temperaturze, która im 
nie zaszkodzi.

• Środki zmiękczające do prania lub podobne produkty powinny być 
stosowane zgodnie z instrukcją obsługi środka zmiękczającego do 
prania.

• Nie używaj suszarki bez filtra włókien.

• Nie dopuszczaj do gromadzenia się włókien wokół urządzenia 
suszącego. 

• Aby zapobiec cofaniu się gazu do pomieszczenia z urządzeń 
zużywających inne paliwa, w tym z otwartego ognia, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację (dla modeli z przewodem kominowym). 
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• Nie należy używać produktu razem z grzejnikami, takimi jak grzejnik 
gazowy i komin. Może to doprowadzić do zapalenia się przewodu 
kominowego. (dla modeli z przewodem kominowym)

• Nie opieraj się ani nie siadaj na drzwiach ładunkowych, gdy są otwarte, 
ponieważ urządzenie może się przewrócić.

• Nie wchodź na urządzenie.

• Nie umieszczaj źródła ognia (świec, papierosów itp.) na urządzeniu lub 
w jego pobliżu. Nie przechowuj materiałów łatwopalnych/wybuchowych.

• Nie dotykaj bębna podczas jego obracania się.

• Podczas pracy tylna ściana urządzenia będzie gorąca. Nie dotykaj 
tylnej strony urządzenia podczas suszenia lub po zakończeniu procesu 
suszenia. (Dla modeli z ogrzewaniem)

• Nie dotykaj wewnętrznej powierzchni bębna suszarki podczas 
wkładania lub wyjmowania prania po rozpoczęciu pracy suszarki. 
Powierzchnia bębna jest gorąca.

• Nie naciskaj przycisków ostrymi przedmiotami, takimi jak widelce, noże, 
paznokcie itp.

• Nie używaj wadliwego lub uszkodzonego urządzenia. Odłącz urządzenie 
od zasilania (lub wyłącz podłączony bezpiecznik) i wezwij autoryzowany 
serwis.

• Nieużywane urządzenie należy odłączyć od zasilania.
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1.7 Bezpieczeństwo konserwacji i czyszczenia
• Nie myj urządzenia, spryskując go lub polewając wodą. Do czyszczenia 

urządzenia nie używaj myjki ciśnieniowej, myjki parowej, węża ani 
pistoletu ciśnieniowego.

• Nie używaj ostrych lub szorstkich narzędzi do czyszczenia urządzenia.

• Nie używaj materiałów takich jak domowe środki czyszczące, mydła, 
detergenty, gaz, benzyna, alkohol, wosk itp. do czyszczenia urządzenia.

• Filtr włókien powinien być regularnie czyszczony. Po każdym cyklu 
suszenia wyczyść filtr włókien oraz wewnętrzną powierzchnię drzwi 
bębna.

• Wyczyść odkurzaczem nagromadzone włókna na lamelach parownika 
za szufladą filtra. Dopuszczalne jest czyszczenie ręczne pod warunkiem, 
że założysz rękawice ochronne. Nie próbuj czyścić urządzenia gołymi 
rękoma. Lamele parownika mogą uszkodzić dłonie. (Dotyczy modeli z 
pompą ciepła)

• Ze względu na zagrożenie pożarem i wybuchem, do czyszczenia 
czujników nie używaj roztworów, środków czyszczących, wełny stalowej 
lub podobnych materiałów i narzędzi.

• Wyczyść przewód kominowy. (dla modeli z przewodem kominowym)

• Nie pij skroplonej wody.

1.8 Bezpieczeństwo oświetlenia
• W przypadku konieczności wymiany LED/żarówki używanej 

do oświetlenia (w przypadku produktów z oświetleniem) należy 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem.
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2 Warunki środowiskowe

2.1 Zgodność z Dyrektywą WEEE i utylizacją odpadów
Niniejsze urządzenie nie zawiera niebezpiecznych i zabronionych materiałów 
określonych w „Rozporządzeniu w sprawie kontroli zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego” opublikowanym przez Ministerstwo Środowiska i Urbanizacji Republiki 
Turcji. Zgodne z Dyrektywą WEEE. Urządzenie to zostało wyprodukowany z wysokiej 
jakości części i materiałów nadających się do recyklingu i ponownego wykorzystania.  

Po zakończeniu okresu użytkowania nie wolno wyrzucać zużytego urządzenia wraz z innymi 
odpadami domowymi. Należy go odstawić do punktu zbiórki w celu przeprowadzenia recyklingu 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego.  O takie punkty zbiórki można zapytać w administracji 
lokalnej.  Możesz przyczynić się do ochrony środowiska i zasobów naturalnych, odstawiając 
zużyte urządzenia do recyklingu.

R290 jest łatwopalnym czynnikiem chłodniczym. Dlatego należy dopilnować, aby 
system i przewody nie zostały uszkodzenia podczas użytkowania i transportu.
Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ciepła, w przeciwnym razie może się zapalić w 
razie uszkodzenia.
Nie należy pozbywać się urządzenia poprzez jego spalenie.

2.2 Informacje o opakowaniu
Opakowanie produktu jest wykonane z materiałów umożliwiających recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi. Nie wyrzucaj opakowania wraz z odpadami domowymi lub innymi, 
odstaw je do punktu zbiórki opakowań określonym przez władze lokalne.

2.3 Informacje o zgodności norm i badań / Deklaracja zgodności UE

Faza rozwoju, produkcji i sprzedaży tego urządzenia jest prowadzona zgodnie z 
zasadami bezpieczeństwa określonymi we wszystkich powiązanych instrukcjach Unii 
Europejskiej. 
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3 Twoja suszarka

3.1 Dane techniczne

* Min. wysokość: Wysokość przy zamkniętej podstawce regulowanej.
    Maks. wysokość: Wysokość przy maksymalnie otwartej podstawce regulowanej.
** Waga suchego prania przed praniem.
*** Tabliczka znamionowa znajduje się pod drzwiczkami suszarki.

W celu podwyższenia jakości suszarki, specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie 
bez wcześniejszego powiadomienia. 
Rysunki w tej instrukcji są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego urządzenia. 
Wartości dostarczone z suszarką lub towarzyszącymi jej dokumentami są odczytami 
laboratoryjnymi zgodnymi z odpowiednimi normami. Wartości te mogą się różnić w 
zależności od zastosowania i warunków otoczenia.

PL

Wysokość (regulowana) 84,6 cm / 86,6 cm*

Szerokość 59,8 cm

Głębokość 54,5 cm

Pojemność (maks.) 7 kg**

Ciężar netto (± %10) 42 kg

Napięcie

Patrz: tabliczka znamionowa***Znamionowy pobór mocy

Kod modelu
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3.2 Montaż urządzenia

1. Panel górny
  2. Panel sterowania
  3. Drzwi załadowcze
  4. Uchwyt klapki dostępu
  5. Kratki wentylacyjne
  6. Regulowane nóżki
  7. Klapka dostępu
  8. Tabliczka znamionowa
  9. Filtr kłaczków
 10. Szuflada zbiornika wody
 11. Przewód zasilający

3.3 Zakres dostawy

1. Wąż 

odprowadzający 

wodę*

6. Korek wlewu 
wody*

2. Zapasowa 
gąbka w 
szufladzie filtra*

7. Czysta 
woda*

3. Podręcznik 
użytkownika

8. Grupa 
kapsułek 
zapachowych*

4. Kosz do 
suszenia*

9. Szczotka*

5. Instrukcja 
obsługi kosza do 
suszenia*

10. Tkanina 
filtracyjna*

*Opcjonalnie - może nie być w zestawie, zależy 
od modelu.

11

10

1

2

3

4

5

6

7

8
9
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4 Instalacja

Przeczytaj najpierw "Instrukcję 
bezpieczeństwa"!

Zanim skontaktujesz się z autoryzowanym 
serwisem w sprawie instalacji suszarki, 
zapoznaj się z informacjami w instrukcji obsługi 
i upewnij się, że zasilanie elektryczne i wodne 
są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, wezwij 
elektryka i hydraulika, aby dostosowali zasilanie 
do wymagań.

Obowiązkiem klienta jest 
przygotowanie miejsca, w którym 
urządzenie zostanie postawione, 
oraz przygotowanie instalacji 
elektrycznej i kanalizacyjnej.

Przed zainstalowaniem sprawdź, 
czy suszarka nie jest uszkodzona. 
Jeśli suszarka jest uszkodzona, nie 
należy jej instalować. Uszkodzone 
urządzenia stanowią zagrożenie dla 
twojego bezpieczeństwa.
Odczekaj 12 godzin przed 
uruchomieniem suszarki.

UWAGA

Urządzenie zawiera czynnik 
chłodzący i jeśli będzie ono używane 
zaraz po przetransportowaniu, 
może ulec uszkodzeniu. Po każdym 
przeniesieniu urządzenia należy 
pozostawić go na 12 godzin w 
stanie spoczynku.

4.1 Odpowiednie 
miejsce instalacji
• Zainstaluj suszarkę na płaskiej i stabilnej 

powierzchni. 
• Suszarka jest ciężka. Nie należy przenosić 

jej samodzielnie.
• Zainstaluj suszarkę w środowisku wolnym 

od kurzu i z dobrą wentylacją.
• Odstęp między suszarką a podłogą 

nie może być zmniejszony przez takie 
materiały jak dywaniki, kawałki drewna i 
taśmy.

• Nie blokuj kratek wentylacyjnych suszarki. 
• W pobliżu miejsca instalacji suszarki nie 

mogą znajdować się drzwi, które można 
zablokować, drzwi przesuwne lub drzwi 
na zawiasach, które mogą blokować 
otwieranie drzwi załadowczych.

• Po zainstalowaniu suszarki połączenia 
muszą pozostać stabilne. Po ustawieniu 
suszarki upewnij się, że tylna ściana 
nie styka się z żadnym elementem 
zewnętrznym (kranem, gniazdkiem 
elektrycznym itp.). 

• Ustaw suszarkę z co najmniej 1 cm 
odstępem pomiędzy urządzeniem a 
krawędziami mebli.

• Suszarka jest przystosowana do pracy w 
zakresie +5°C   do +35°C. W przypadku 
pracy poza tym zakresem temperatur, 
działanie suszarki może być zagrożone i 
może ona ulec uszkodzeniu.

• Suszarka nie może być przysunięta tylną 
stroną do ściany.

B Nie stawiaj suszarki na przewodzie 
zasilającym.

• * Zignoruj   następujące ostrzeżenie, 
jeśli system urządzenia nie zawiera 
R290. 

Suszarka zawiera czynnik 
chłodniczy R290.*
R290 jest przyjaznym dla 
środowiska, ale łatwopalnym 
czynnikiem chłodniczym.*
Upewnij się, że wlot powietrza w 
suszarce jest otwarty i jest dobrze 
wentylowany.*
Trzymaj potencjalne źródła ognia z 
dala od suszarki.*

4.2 Demontaż zabezpieczeń 
transportowych.

Przed pierwszym 
użyciem produktu 
należy usunąć 
zabezpieczenia 
transportowe.

UWAGA
Nie zostawiaj wewnątrz bębna 
akcesoriów ani żadnych 
zabezpieczeń transportowych.
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4.3. Podłączenie wody
Zamiast okresowego spuszczania wody 
zgromadzonej w zbiorniku, można ją spuścić 
przez wąż odprowadzający wodę dostarczony 
z suszarką.

Podłączanie węża 
odprowadzającego wodę

1

3 4

2

1-2 Wyjmij wąż z 
tyłu suszarki. 
Nie używaj 
żadnych 
narzędzi do 
wyjmowania 
węża. 

3 Włóż jeden koniec węża odprowadzającego 
wodę, dostarczonego z suszarką, tam 
skąd wyjęty został wąż z suszarki.

4 Przymocuj drugi koniec węża 
odprowadzającego wodę bezpośrednio do 
odpływu ścieków lub zlewu. 

UWAGA

Wąż odprowadzający wodę 
powinien być zamocowany na 
wysokości maksymalnie 80 cm.
Upewnij się, że wąż 
odprowadzający wodę nie jest 
zagięty, zwinięty lub przyciśnięty 
między wylotem a suszarką.
Wąż powinien być podłączony 
tak, aby nie mógł się odłączyć od 
miejsca, w którym się znajduje. 
Wyciek wody może spowodować 
uszkodzenie urządzenia.
Nie przedłużaj węża 
odprowadzającego wodę.
Sprawdzić, czy przepływ wody jest 
odpowiedni. Wąż odprowadzający 
wodę nie może być zamknięty ani 
zatkany.

Jeśli z urządzeniem dostarczany 
jest pakiet akcesoriów, należy 
sprawdzić szczegółowe instrukcje.

4.4 Regulacja nóżek

Wyreguluj nóżki, 
obracając je w lewo 
i w prawo dopóki 
suszarka nie stoi 
poziomo i stabilnie.

4.5 Przenoszenie suszarki
• Całkowicie spuść wodę z suszarki.
• Jeśli urządzenie jest podłączone przez 

bezpośrednie odprowadzanie, należy 
usunąć złącza węży.

Zaleca się, aby suszarka była 
przenoszona w pozycji pionowej. 
W przeciwnym razie przechyl ją na 
prawą stronę, patrząc od przodu, 
i przenieś suszarkę.Odczekaj 12 
godzin przed uruchomieniem 
suszarki.

4.6 Ostrzeżenie dotyczące hałasu

 

W trakcie 
eksploatacji 
produktu, z 
kompresora mogą 
od czasu do czasu 
wydobywać się 
metaliczne odgłosy, 
jest to normalne.

Gdy Urządzenie jest w użyciu, 
nagromadzona woda jest 
pompowana do zbiornika na wodę. 
Podczas tej operacji normalne jest, 
że z urządzenia słychać odgłosy 
pompowania.

4.7 Wymiana żarówki
Jeżeli twoja suszarka posiada lampę 
oświetlenia bębna;
Skonsultuj się z autoryzowanym serwisem 
w celu wymiany żarówki/LED używanej 
do oświetlenia suszarki. Żarówka w tym 
urządzeniu nie jest odpowiednia do oświetlenia 
domowego.  Przeznaczeniem tej lampy jest 
zapewnienie bezpiecznego załadunku prania 
do suszarki. Lampy zastosowane w tym 
urządzeniu są odporne na ciężkie warunki 
fizyczne, takie jak temperatura powyżej 50°C.
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Przeczytaj najpierw "Instrukcję 
bezpieczeństwa"!

5.1 Pranie nadające się do 
suszenia w suszarce

UWAGA

Pranie, które nie nadaje się do 
suszenia w suszarce może zostać 
uszkodzone oraz może uszkodzić 
urządzenie podczas suszenia. 
Stosuj się do instrukcji dotyczących 
suszenia znajdujących się na 
metkach prania. Susz tylko pranie z 
napisem „bezpieczne dla suszarki” 
na ich metkach.

Nie susz w 
suszarce

5.2 Pranie nie nadaje się 
do suszenia w suszarce

UWAGA

Bielizna z metalowymi fiszbinami 
nie może być suszona w suszarce. 
Jeśli metalowe fiszbiny poluzują 
się i oderwą od ubrania, mogą 
spowodować uszkodzenie 
urządzenia.
Delikatne tekstylia haftowane, 
odzież bawełniana i jedwabna, 
odzież produkowana z delikatnych 
i kosztownych materiałów, odzież 
nieoddychająca oraz firanki tiulowe 
nie powinny być suszone w 
suszarce.

5.3 Przygotowywanie 
prania do suszenia

UWAGA

Przedmioty takie jak monety, części 
metalowe, igły, gwoździe, śruby, 
kamienie itp. mogą uszkodzić 
bęben urządzenia lub spowodować 
problemy z działaniem. Dlatego 
należy sprawdzić całe pranie, które 
będzie ładowane do urządzenia.
Susz pranie z metalowymi 
akcesoriami, takimi jak zamki 
błyskawiczne, odwracając je do 
środka.
Zapnij zamki błyskawiczne, haczyki 
i zatrzaski, zapnij guziki pokrowców, 
zawiąż pasy tekstylne i pasy 
fartucha.

5.4. Sposoby 
oszczędzania energii
• Podczas prania używaj możliwie 

najwyższej opcji wyżymania. Dzięki 
temu możesz skrócić czas suszenia i 
zmniejszyć zużycie energii. Posortuj pranie 
według rodzaj i grubości. Susz razem te 
same rodzaje prania. Na przykład ręczniki 
kuchenne i obrusy schną szybciej niż 
ręczniki łazienkowe.

• Przy wyborze programu postępuj zgodnie 
z zaleceniami zawartymi w instrukcji 
obsługi.

• Podczas suszenia nie otwieraj drzwi 
załadunkowych, chyba że jest to 
konieczne. Jeśli musisz otworzyć drzwi 
załadunkowe, nie trzymaj ich otwartych 
zbyt długo.

• Nie dokładaj mokrego prania podczas 
pracy suszarki.

• Wyczyść filtr włókien po każdym suszeniu. 
• W przypadku modeli z kondensacją 

należy pamiętać o czyszczeniu skraplacza 
co najmniej raz w miesiącu lub po 
każdych 30 sesjach suszenia.

• Upewnij się, że filtry są czyste. Więcej 
informacji znajdziesz w dziale konserwacja 
i czyszczenie.

• W przypadku modeli z przewodem 
kominowym należy przestrzegać zasad 
podłączenia przewodu kominowego 
określonych w przewodnikach i oczyścić 
przewód kominowy.

5 Przygotowanie
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• Podczas suszenia należy właściwie 
wentylować pomieszczenie, w którym 
znajduje się suszarka.

• W modelach z pompą ciepła sprawdzaj 
skraplacz co najmniej co sześć miesięcy i 
czyść go, jeśli jest zabrudzony.

• Jeśli używasz filtra przyjaznego dla 
środowiska, nie musisz go czyścić po 
każdym cyklu. Gdy na ekranie zapali 
się ikonka przyjazności dla środowiska, 
należy wymienić włókninę filtracyjną. 

5.5 Prawidłowa nośność

UWAGA

Jeśli pranie 
w urządzeniu 
przekroczy 
maksymalną 
ładowność, 
może ono nie 
działać zgodnie z 
przeznaczeniem i 
może spowodować 
szkody materialne 
lub uszkodzenie 
produktu. Dla 
każdego programu 
należy przestrzegać 
maksymalnej 
ładowności.

Poniższe wagi są podane jako przykłady.

Pranie Waga 
ok. (g)* Pranie Waga ok. 

(g)*

Pościel 
bawełniana 
(rozmiar 
podwójny)

1500 Sukienka 
bawełniana 500

Pościel 
(rozmiar 
pojedynczy)

1000 Sukienka 350

Prześcieradło 
(rozmiar 
podwójny)

500 Dżins 700

Prześcieradło 
(rozmiar 
pojedynczy)

350 Chusteczki 
(10 szt.) 100

Duży obrus 700 Koszulka 
trykotowa 125

Mały obrus 250 Bluzka 150

Serwetka 100 Koszula 
bawełniana 300

Ręcznik 
kąpielowy 700 Koszula 200

Ręcznik do 
rąk 350

* Waga suchego prania przed praniem.
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6.1 Panel kontrolny

6 Obsługa urządzenia

1. Przycisk włączania/wyłączania/wyboru 
programu.

2. Przycisk wyboru niskiej temperatury.
3. Przycisk wyboru stopień wysuszenia i 

zapobiegania zagnieceniom.

4. Przycisk wyboru czasu zakończenia i 
blokady klawiszy. 

5. Przycisk wyboru harmonogramu programu i 
ostrzeżenia dźwiękowego.

6. Przycisk Start/Tryb gotowości.

6.2 Symbole

Obrót bębna w 
odwrotnym kierunku 

Limpar o
filtro

Depósito
cheio

Gaveta do
filtro/Limpar
o permutador

de calor

Iniciar 
pausa 

cancelar

Secagem
para

engomar

A secar Alarme Secagem
para

guardar

Secagem
para

guardar +

Secagem
extra

Fim

Anti-
vincos

Bloqueio
crianças

Temperatura
baixa

Tempo
de

secagem

A terminar Secagem
rápida

Luz do
tambor

Nível de
secura

Diariamente Delicados SintéticosAtoalhados Mix Algodão
Eco

Algodão
Eco

Gangas Desporto Têxteis de
cama/

edredão

Camisas

Expresso Secagem
higiénica

Refrescar
higiénico

Ligar/
Desligar

Nível
de vapor

Nível
de vapor1

Nível
de vapor2

WoolProtect

Noite
(silencioso)

Ventilação

Exterior

Higiene
(Roupa 

Delicada Bebé+)

Penas

Filtro ecológico
cheio

Filtro 
ecológico

Wifi Controlo 
remoto

Bluetooth Secagem
Ligeira

1 53 642
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6.3 Przygotowanie suszarki
• Podłącz suszarkę.
• Otwórz drzwiczki.
• Umieść pranie w suszarce, nie wpychając 

go na siłę.
• Popchnij drzwiczki i zamknij je. 

UWAGA

Upewnij się, że pranie 
nie jest przytrzaśnięte 
drzwiczkami.
Nie zamykaj drzwi 
ładunkowych na siłę.

• Kiedy wybierzesz odpowiedni program 
za pomocą przycisku Wł./Wył./Wybór 
programu, urządzenie włączy się.

Wybranie programu za pomocą 
przycisku Wł./Wył./Wybór 
programu nie oznacza rozpoczęcia 
pracy. Aby uruchomić program 
wciśnij przycisk Start/Tryb 
gotowości.
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6.4 Wybór programu oraz tabela zużycia energii

PL

Programy Opis programu
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.)
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s 
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(m
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)

Bawełna

Dzięki temu programowi możesz wysuszyć 
termoodporne tkaniny bawełniane. Należy wybrać 
ustawienie suszenia odpowiednie do grubości 
tkaniny i żądanego poziomu suszenia.

7 1000 197

Bawełna Eko Jednowarstwowe, zwykłe tkaniny bawełniane są 
suszone w najbardziej ekonomiczny sposób. 7 1000 169

Bawełna, prasowanie
Jednowarstwowe, zwykłe tkaniny bawełniane są 
suszone jako lekko wilgotne, aby były gotowe do 
prasowania.

7 1000 124

Syntetyki

Dzięki temu programowi możesz wysuszyć 
tkaniny syntetyczne. Należy wybrać ustawienie 
suszenia odpowiednie do żądanego poziomu 
suszenia.

4 800 70

Mieszane(Codziennie)

W tym programie można suszyć pranie 
niefarbujące z bawełny i włókien syntetycznych.Z 
tym programem można suszyć odzież sportową 
i fitness.

4 1000 125

Ręcznik Suszenie ręczników takich jak ręcznik kuchenny, 
kąpielowy, do rąk. 5 1000 170

Outdoor/Sport (Goretex)

Używaj go do suszenia ubrań wykonanych 
z tkanin syntetycznych, bawełnianych lub 
mieszanych albo wodoodpornych, takich jak 
kurtka wielofunkcyjna, płaszcz przeciwdeszczowy, 
itp. Odwróć je na lewą stronę przed suszeniem.

2 1000 130

Odświeżanie

Po prostu zapewnia wietrzenie przez 10 - 
160 minut bez gorącego powietrza. Możesz 
przewietrzyć swoje pranie bawełniane lub pościel, 
przechowywane w zamknięciu przez dłuższy czas 
i usunąć z nich zapach stęchlizny.

- - 10

Programy czasowe

Można wybrać program czasowy od 10 do 160 
minut, aby osiągnąć żądany poziom wysuszenia 
w niskiej temperaturze. W tym programie czas 
działania suszarki wynosi tyle, co ustawiony czas, 
niezależnie od poziomu wilgotności prania. 

- - 10

Delikatne

W tym programie można suszyć w niskiej 
temperaturze delikatne pranie lub pranie z 
symbolem prania ręcznego (jedwabne bluzki, 
cienką bieliznę itp.).

2 1200 45

Pościel Susz 1 bawełnianą lub syntetyczną poszwę na 
kołdrę, zapinając guzik/zamek błyskawiczny. 2 1000 121

Puch Odwróć ubrania, takie jak puchowe płaszcze, 
kurtki na lewą stronę do suszenia. - 800 119

Jeans W tym programie można suszyć dżinsowe 
spodnie, spódnice, koszule lub kurtki. 4 1200 130

Koszule
Suszy on koszule w delikatniejszy sposób, 
powodując mniej zagnieceń i ułatwiając 
prasowanie. 

1,5 1200 50
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* : Etykieta energetyczna: program EN 61121 Wartości w tabeli są określone zgodnie z normą EN 
61121. Wartości zużycia mogą różnić się od wartości podanych w tabeli, w zależności od rodzaju 
prania, prędkości wirowania, warunków zewnętrznych oraz wartości napięcia prądu.

Higieniczne suszenie
Jest to program do suszenia prania, które 
potrzebuje dodatkowej higieny. Zapewnia wysoką 
higienę tkanin dzięki wysokiej temperaturze. 

5 800 185

Xpress Użyj tego programu, aby przygotować 2 koszule 
do prasowania. 0,5 1200 30

Zużycie energii

Programy Pojemność (kg)
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Bawełna Eko* 7 1000 60% 1,75

Bawełna, prasowanie 7 1000 60% 1,30

Włókna syntetyczne, bez 
prasowania 4 800 40% 0,70

„Tryb Bawełna Eko“ używany przy pełnym lub częściowym ładunku jest standardowym programem 
suszenia, do którego odnoszą się informacje umieszczonej na etykiecie i karcie; program ten jest 
odpowiedni do suszenia normalnie mokrego prania składającego się z ubrań bawełnianych; jest to 
najefektywniejszy program jeśli chodzi o chodzi o zużycie energii dla suszenia bawełny.
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Allergy UK jest znakiem 
towarowym British Allergy 
Foundation. Świadectwo 
jakości zostało stworzone, aby 
wskazać osobom, które 
proszą o radę, że produkt 

znacznie zmniejsza ilość alergenów w 
środowisku, w którym przebywają osoby 
uczulone lub produkt ogranicza/zmniejsza/
eliminuje alergeny. Celem jest dostarczenie 
dowodów, że produkty zostały 
przetestowane naukowo lub 
przeanalizowane w celu uzyskania 
mierzalnych wyników.

6.5 Funkcje dodatkowe
Stopień wysuszenia
W celu wyboru żądanego stopnia wysuszenia 
używany jest przycisk ustawień suszenia. Czas 
trwania programu może różnić się w zależności 
od dokonanego wyboru.

Aktywacji tej funkcji można 
dokonać jedynie przed 
uruchomieniem programu.

Ochrona przez zagnieceniami
Funkcję zapobiegania zmarszczkom można 
włączyć lub wyłączyć, naciskając przycisk 
czasu zakończenia przez 3 sekundy. Jeśli nie 
będziesz wyciągać prania natychmiast po 
zakończeniu programu, możesz skorzystać z 
tej funkcji, aby zapobiec gnieceniu się prania. 

Sygnał dźwiękowy 
Suszarka wyda sygnał dźwiękowy po 
zakończeniu programu. Naciśnij przycisk 
„Sygnał dźwiękowy”, jeśli chcesz wyłączyć 
sygnał dźwiękowy. Po naciśnięciu przycisku 
sygnału dźwiękowego lampka gaśnie i sygnał 
dźwiękowy nie włącza się po zakończeniu 
programu.

Możesz wybrać tę funkcję 
przed lub po rozpoczęciu pracy 
programu.

Niska temperatura
Aktywacji tej funkcji można dokonać jedynie 
przed uruchomieniem programu. Możesz 
włączyć tę funkcję aby suszyć pranie w niższej 
temperaturze. Czas trwania programu będzie 
dłuższy po jego aktywacji.

Czas zakończenia
Funkcja czasu zakończenia umożliwia 
opóźnienie czasu zakończenia pracy programu 
do 24 godzin. 
1. Otwórz drzwiczki bębna i włóż pranie.
2. Wybierz program suszenia.
3. Naciśnij przycisk wyboru czasu zakończenia 

i ustaw czas opóźnienia wedle życzenia. 
Uruchomi się LED czasu zakończenia 
(gdy wciśniesz i przytrzymasz przycisk, 
czas zakończenia będzie obsługiwany bez 
przerwy).

4. Naciśnij przycisk Start/Tryb gotowości. 
Rozpocznie się odliczanie czasu 
zakończenia. Zacznie migać „:” na środku 
wyświetlanego czasu opóźnienia.

Możesz wkładać i wyjmować 
pranie przez czasem zakończenia. 
Wyświetlany czas stanowi sumę 
standardowego czasu suszenia 
oraz czasu zakończenia. LED 
czasu zakończenia wyłączy się po 
zakończeniu odliczania, rozpocznie 
się suszenie oraz zaświeci się LED 
suszenia.

Zmiana czasu zakończenia
Jeśli chcesz zmienić czas opóźnienia podczas 
odliczania:
Zatrzymaj program i naciśnij przycisk Wł./Wył./
Wybór programu lub anulowanie programu. 
Wybierz żądany program i powtórz czynność 
wyboru czasu zakończenia.
Anulowanie funkcji czasu zakończenia
Jeśli chcesz anulować odliczanie czasu 
zakończenia i rozpocząć program od razu:
Zatrzymaj program i naciśnij przycisk Wł./Wył./
Wybór programu lub anulowanie programu. 
Wybierz żądany program i naciśnij przycisk 
Startu/Pauza.
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6.6 Wskaźniki ostrzeżenia
Wskaźniki ostrzeżenia mogą się 
różnić w zależności od modelu 
suszarki.

Czyszczenie filtra
Po zakończeniu programu uruchamia się 
symbol ostrzegawczy czyszczenia filtra.

Zbiornik wody
Jeśli zbiornik na wodę zapełni się podczas 
pracy programu, lampka ostrzegawcza 
zacznie migać, a urządzenie przejdzie w tryb 
gotowości. W takim wypadku należy wylać 
wodę ze zbiornika i ponownie uruchomić 
program, naciskając przycisk Start/Tryb 
gotowości. Wskaźnik ostrzeżenia wyłączy się, a 
program zostanie wznowiony.

Czyszczenie szuflady filtra/
wymiennika ciepła
Symbol ostrzegawczy miga okresowo w celu 
przypomnienia o konieczności oczyszczenia 
szuflady filtra.

6.7 Włączenie programu
Aby uruchomić program wciśnij przycisk Startu/
Trybu gotowości.
Wskaźniki Startu/Trybu gotowości i Suszenia 
zaświecą się, wskazując rozpoczęcie 
programu.

6.8 Blokada klawiszy
Urządzenie posiada blokadę klawiszy, która 
chroni przed zakłócaniem przebiegu programu 
suszenia, do którego mogłoby dojść przez 
wciskanie przycisków w trakcie pracy. Po 
dokonaniu aktywacji blokady rodzicielskiej 
wszystkie przyciski na panelu zostaną 
dezaktywowane z wyjątkiem przycisku Wł./
Wył./Wybór programu .
Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk 
Czasu zakończenia, aby aktywować blokadę 
rodzicielską.
Blokada klawiszy musi być wyłączona, aby 
móc rozpocząć nowy program po zakończeniu 
bieżącego programu lub w przypadku 
konieczności wstrzymania bieżącego 
programu. Aby wyłączyć blokadę klawiszy, 
przytrzymaj te same przyciski przez 3 sekundy.

Po włączeniu blokady klawiszy 
na ekranie wyświetlony zostanie 
symbol blokady. 

Kiedy blokada rodzicielska jest aktywna:
Suszarka pracuje lub znajduje się w stanie 
gotowości, symbole wskaźników nie zmienią 
się po zmianie położenia pokrętła wyboru 
programu.

Gdy suszarka jest używana 
i blokada przed dziećmi jest 
aktywna, po przekręceniu przycisku 
wyboru programu słychać 
podwójny sygnał dźwiękowy. Jeśli 
blokada rodzicielska zostanie 
anulowana bez obrócenia pokrętła 
z powrotem do jego pierwotnej 
pozycji, program zostanie 
zakończony, ponieważ pokrętło 
zostanie obrócone.

6.9 Zmiana programu po 
jego uruchomieniu
Możesz zmienić wybrany wcześniej program 
suszenia prania na inny po rozpoczęciu pracy 
urządzenia..
• Na przykład, wstrzymaj program i obróć 

pokrętło Włącz/Wyłącz/Wybór programu, 
aby wybrać program Dodatkowe suszenie 
zamiast Suszenia do prasowania.

• Aby uruchomić program wciśnij przycisk 
Startu/Trybu gotowości.

Wkładanie i wyjmowanie ubrań w trybie 
gotowości
Jeśli chcesz włożyć do suszarki lub wyjąć z niej 
ubrania po rozpoczęciu programu suszenia:
• Naciśnij przycisk Start/Tryb gotowości, 

aby wprowadzić suszarkę w tryb 
gotowości. Proces suszenia zostanie 
zatrzymany.

• Otwórz drzwiczki bębna w Trybie 
gotowości i zamknij je po włożeniu lub 
wyjęciu prania.

• Aby uruchomić program wciśnij przycisk 
Startu/Trybu gotowości.
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Wkładanie prania po rozpoczęciu 
czynności suszenia może 
doprowadzić do wymieszania 
się suchego prania wewnątrz 
urządzenia z mokrym praniem, 
czego skutkiem może być jego 
wilgotność po zakończeniu 
programu.
Wkładanie lub wyjmowanie prania 
w trakcie suszenia może być 
dokonywane dowolną ilość razy. 
Jednakże operacja ta nieustannie 
zakłóca proces suszenia, 
doprowadzający tym samym do 
wydłużenia trwania programu oraz 
wzrostu zużycia energii. W związku 
z tym zaleca się wkładać pranie 
przed rozpoczęciem programu. 
Jeśli wybór nowego programu 
dokonany zostanie za pomocą 
przycisku, gdy urządzenie 
znajduje się w trybie gotowości, 
aktualny program pracy zostanie 
zakończony.

Nie dotykaj wewnętrznej 
powierzchni bębna suszarki 
podczas wkładania lub wyjmowania 
prania po rozpoczęciu pracy 
suszarki. Powierzchnia bębna jest 
gorąca.

6.10 Anulowanie programu
Jeśli chcesz z jakiegokolwiek powodu 
anulować program i zakończyć suszenie po 
rozpoczęciu pracy suszarki, wstrzymaj program 
i przekręć pokrętło Wł./Wył./Wyboru programu, 
a program zostanie zakończony.

Wnętrze suszarki będzie skrajnie 
gorące po anulowaniu programu 
w trakcie działania urządzenia, 
dlatego należy uruchomić program 
odświeżania, aby pozwolić 
urządzeniu ostygnąć.

6.11 Zakończenie programu
Po zakończeniu programu zapalają się diody 
LED ostrzeżenia o zakończeniu/ochronie przed 
zagnieceniami i czyszczeniu filtra włókien na 
wskaźniku kontynuacji programu. Można 
otworzyć drzwiczki, a suszarka jest gotowa do 
ponownego uruchomienia.
Obróć przycisk Włącz/Wyłącz/Wybór programu 
do pozycji Włącz/Wyłącz, aby wyłączyć 
suszarkę.

Jeśli funkcja ochrony przed 
zagnieceniami jest włączona, 
pranie nie zostanie wyjęte po 
zakończeniu programu, funkcja 
ochrony przed zagnieceniami 
zostanie włączona na 2 godziny, 
aby zapobiec zagniataniu się prania 
wewnątrz urządzenia. Program 
porusza praniem w odstępach 
10-minutowych, aby zapobiec jego 
zagniataniu.

6.12 Funkcja zapachów
Jeśli Twoja suszarka ma funkcję zapachu, 
przeczytaj instrukcję ProScent, aby użyć tej 
funkcji.
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7 Konserwacja i czyszczenie

Przeczytaj najpierw "Instrukcję 
bezpieczeństwa"!

7.1 Filtry włókien (filtry 
wewnętrzne i zewnętrzne)/
Czyszczenie wewnętrznej 
powierzchni drzwiczek
Włosy i włókna, które zostały oddzielone z 
prania w trakcie procesu suszenia zbierane są 
w filtrze włókien. 

Po każdym cyklu suszenia wyczyść 
filtr włókien oraz wewnętrzną 
powierzchnię drzwi bębna.

UWAGA

Twoja suszarka ma 2 filtry włókien, 
jeden umieszczony wewnątrz 
drugiego. Nie używaj urządzenia 
bez filtrów włókien.

Aby oczyścić filtr włókien:
• Otwórz drzwiczki.
• Przytrzymaj pierwszą część (filtr wewnętrzny) 

dwuczęściowego filtra i wyjmij ją, pociągając 
do góry.

• Zdejmij drugą część (filtr zewnętrzny), 
pociągając ją do góry.

Upewnij się, że włosy, włókno i 
bawełna nie wpadają do gniazda, w 
którym zamontowane są filtry.

• Otwórz oba filtry włókien (zewnętrzny 
i wewnętrzny) i usuń włókna rękami 
lub za pomocą szczotki na deflektorze 
powietrza. Włosy na filtrze możesz usunąć 
odkurzaczem.

• Oba filtry należy oczyścić z nagromadzonych 
włókien pod bieżącą wodą lub przy 
użyciu miękkiej szczotki. Osusz filtr przed 
ponownym zamontowaniem.
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• Włóż filtry jeden w drugi i umieść je z 
powrotem na swoim miejscu.

• Wyczyścić wewnętrzną powierzchnię drzwi 
ładunkowych i miękką uszczelkę wilgotną 
szmatką lub szczotką na deflektorze 
powietrza.

7.2 Czyszczenie czujnika 

• Suszarka posiada czujniki wilgotności, 
które wykrywają, czy pranie jest suche.

• Aby oczyścić czujniki:
• Otwórz drzwi załadowcze suszarki.
• Jeśli urządzenie jest gorące z powodu 

suszenia, należy poczekać, aż ostygnie.
• Wytrzyj powierzchnie metalowe czujnika 

miękką ściereczką, zwilż octem i wysusz.

Metalowe powierzchnie czujników 
należy czyścić 4 razy w roku.
Nie należy używać metalowych 
narzędzi do czyszczenia 
metalowych powierzchni czujników.

Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem, do 
czyszczenia czujników nie używaj 
rozcieńczalników, środków 
czyszczących lub podobnych 
narzędzi. 

7.3 Opróżnianie 
zbiornika na wodę
Podczas suszenia wilgoć jest usuwana z 
prania i skraplana, a następnie gromadzi się w 
zbiorniku na wodę. Opróżnij zbiornik na wodę 
po każdym suszeniu.
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Woda skondensowana nie jest 
wodą pitną!
Nigdy nie wyjmuj zbiornika na wodę 
w trakcie uruchomionego programu!

Jeśli nie opróżnisz zbiornika na wodę, podczas 
kolejnych sesji suszenia urządzenie przestanie 
działać z powodu zapełnienia zbiornika na 
wodę, a ikonka ostrzegawcza zbiornika na 
wodę będzie migać. W takim wypadku należy 
wylać wodę ze zbiornika i ponownie uruchomić 
program, naciskając przycisk Start/Tryb 
gotowości.
Aby opróżnić zbiornik na wodę:
Wyciągnij ostrożnie zbiornik na wodę z szuflady.
Ostrożnie wyjmij zbiornik wody w szufladzie lub 
pojemniku.

 
Wylej wodę ze zbiornika.

Jeśli w lejku zbiornika na wodę nagromadziły 
się włókna, oczyść go pod bieżącą wodą. 
Włóż zbiornik na wodę z powrotem. 

W przypadku korzystania z opcji 
bezpośredniego opróżniania, nie jest 
wymagane opróżnianie zbiornika na 
wodę.

7.4 Czyszczenie skraplacza
Włosy i włókna, które nie są zbierane przez 
filtr włókien, gromadzą się na metalowej 
powierzchni skraplacza za deflektorem 
powietrza. Włókna te należy regularnie usuwać.
Jeśli ikona czyszczenia skraplacza miga, 
sprawdź jego metalową powierzchnię. Jeśli 
są jakieś włókna, usuń je. Należy sprawdzać 
skraplacz co najmniej raz na 6 miesięcy.

Otwórz klapkę 
dostępu, pociągając 
za przycisk.

Przesuń zatrzaski, aby 
otworzyć pokrywę.

Pociągnij szczotkę 
w lewo i wyjmij 
ją. Możesz użyć 
szczotki czyszczącej 
do czyszczenia 
filtra, powierzchni 
metalowej 
kondensatora i 
nagromadzonych 
włókien na drzwiach.

Szczotka do czyszczenia znajduje 
się w worku z dokumentacją. Wyjmij 
szczotkę z worka na dokumentację 
i włóż ją na swoje miejsce na 
deflektorze powietrza, aby ją 
przechować.

Oczyścić włókno 
na metalowej 
powierzchni 
skraplacza wilgotną 
szmatką lub szczotką 
na deflektorze 
powietrza w kierunku 
góra - dół. Nie 
należy czyścić w 
kierunku lewo-prawo, 
ponieważ spowoduje 
to uszkodzenie 
metalowych płytek 
skraplacza.
Do czyszczenia 
można też użyć 
odkurzacza ze 
szczotką. Jeśli 
odkurzacz nie jest 
wyposażony w 
szczotkę, nie zaleca 
się używania go 
do czyszczenia 
skraplacza.
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Po oczyszczeniu 
filtra, drzwiczek 
i skraplacza, 
przeciągnij szczotkę 
w prawo i zablokuj ją 
na swoim miejscu.

Po zakończeniu 
czynności 
czyszczenia umieść 
drzwi kanału 
powietrza na swoim 
miejscu, przesuń 
zatrzaski, aby je 
zamknąć i zamknij 
klapkę dostępu.

Dopuszczalne jest czyszczenie 
ręczne pod warunkiem, że założysz 
rękawice ochronne. Nie próbuj 
czyścić urządzenia gołymi rękoma. 
Żebra skraplacza mogą uszkodzić 
dłonie. Czyszczenie w kierunku 
lewo-prawo może uszkodzić żebra 
skraplacza. Może to doprowadzić 
do problemów z suszeniem.

Po zdjęciu osłony deflektora 
powietrza normalnym zjawiskiem 
jest obecność wody w plastikowej 
części przed skraplaczem.

Jeśli na osłonie 
wentylatora i na 
klapce dostępu 
widać nagromadzone 
włókno, należy je 
usunąć za pomocą 
szmatki.

Nie należy obciążać 
klapki dostępu, gdy 
jest otwarta.

UWAGA
Do czyszczenia bębna nie należy 
używać materiałów ściernych ani 
wełny stalowej.
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8 Rozwiązywanie problemów

Suszenie trwa zbyt długo.

Pory filtrów włókien (filtrów wewnętrznych i zewnętrznych) mogą się zatykać. >>> Wypłucz filtry włókien 
ciepłą wodą i osusz.
Przednia strona skraplacza może być zatkana. >>> Wyczyścić przednią stronę skraplacza.
Kratki wentylacyjne z przodu urządzenia mogą być zamknięte. >>> Usuń wszelkie rzeczy znajdujące się 
przed kratką wentylacyjną z przodu, które blokują wentylację.
Wentylacja może być niewystarczająca, ponieważ pomieszczenie, w którym zainstalowane jest 
urządzenie jest zbyt małe. >>> Otwórz drzwi lub okna aby temperatura w pomieszczeniu nie wzrosła za 
bardzo.
Jeśli jest czujnik wilgotności.
Na czujniku wilgotności mogła zebrać się warstwa wapna. >>> Wyczyść czujnik wilgotności.
Mogła zostać załadowana zbyt duża ilość prania. >>> Nie należy nadmiernie obciążać suszarki.
Pranie mogło nie zostać odpowiednio odwirowane. >>> Ustaw wyższą prędkość wirowania.

Po wysuszeniu ubrania są wilgotne.

Może został użyty program nieodpowiedni dla typu prania..>>> Sprawdź metki na ubraniach i wybierz 
program odpowiedni dla ich rodzaju lub użyj dodatkowo programu czasowego.
Pory filtrów włókien (filtrów wewnętrznych i zewnętrznych) mogą się zatykać. >>> Wypłucz filtry ciepłą 
wodą i osusz.
Przednia strona skraplacza może być zatkana. >>> Wyczyścić przednią stronę skraplacza.
Mogła zostać załadowana zbyt duża ilość prania. >>> Nie należy nadmiernie obciążać suszarki.
Pranie mogło nie zostać odpowiednio odwirowane. >>> Ustaw wyższą prędkość wirowania.

Suszarka nie włącza się lub nie można uruchomić programu. Suszarka nie działa po skonfigurowaniu.

Wtyczka zasilania może być odłączona. >>> Upewnij się, że przewód zasilający jest podłączony.
Drzwiczki mogą być otwarte. >>> Upewnij się, że drzwiczki suszarki są dokładnie zamknięte.
Może program nie został ustawiony lub nie został wciśnięty przycisk Start / Pauza. >>> Sprawdź, czy 
program został ustawiony i nie znajduje się w położeniu Pauza.
Mogła zostać włączona blokada klawiszy. >>> Wyłącz blokadę klawiszy.

Program został przerwany bez powodu.

Być może drzwiczki nie są dokładnie zamknięte. >>> Upewnij się, że drzwiczki suszarki są dokładnie 
zamknięte.
Może wystąpiła awaria zasilania. >>> Naciśnij przycisk Start/Pauza/Anuluj, aby uruchomić program.
Zbiornik na wodę może być pełny. >>> Opróżnij zbiornik na wodę.

Ubrania skurczyły się, są sztywne lub poplamione.

Może został użyty program nieodpowiedni dla tego typu prania. >>> Sprawdź metki na ubraniach i 
wybierz program odpowiedni dla tych ubrań.

Woda cieknie z drzwiczek suszarki.

Na wewnętrznych powierzchniach drzwiczek suszarki i uszczelki mogły zgromadzić się włókna. >>> 
Wyczyść wewnętrzne powierzchnie drzwiczek i uszczelki.

Drzwiczki otwierają się same.

Być może drzwiczki nie są dokładnie zamknięte. >>> Dociśnij drzwiczki, aż usłyszysz dźwięk zamknięcia.

Świeci się/miga symbol zbiornika wody.

Zbiornik na wodę może być pełny. >>> Opróżnij zbiornik na wodę.
Wąż odprowadzający wodę mógł się zagiąć. >>> Jeśli urządzenie jest podłączone bezpośrednio do 
odpływu wody, sprawdź wąż odpływowy.

Oświetlenie wnętrza suszarki nie włącza się. (W modelach z lampką)

Suszarka mogła nie być włączona za pomocą przycisku WŁ/WYŁ. >>> Sprawdź, czy suszarka jest 
włączona.
Żarówka może być spalona. >>> Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem w celu wymiany lampy.
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Świeci się ikonka lub kontrolka zapobiegania zmarszczkom. 

Może zostać włączony tryb antyzmarszczkowy, który zapobiega zagniataniu się prania w suszarce. >>> 
Wyłącz suszarkę i wyjmij pranie.
Świeci się ikona czyszczenia filtra włókien.

Filtr włókien (wewnętrzny i zewnętrzny) może być brudny. >>> Wypłucz filtry ciepłą wodą i osusz.
Na porach filtra może powstawać warstwa, która prowadzi do zatykania się filtra. >>> Wypłucz filtry 
ciepłą wodą i osusz.
Mogła powstać warstwa, która może powodować zatykanie porów filtrów włókien (wewnętrznych i 
zewnętrznych). <<Umyj i osusz filtry letnią wodą>>.
Filtry włókien mogą być niewyczyszczone. >>> Włóż filtry wewnętrzne i zewnętrzne na swoje miejsce.
Przyjazny dla środowiska materiał filtracyjny może nie być zainstalowany na plastikowej części i przednia 
część skraplacza może być zatkana.>>>Zainstalujfiltr przyjazny dla środowiska na plastikowej części i 
umieść go na obudowiefiltra.
Filtr przyjazny dla środowiska mógł nie zostać wymieniony, mimo że symbol ostrzegawczy jest 
podświetlony. „Wymień filtr.”

Z maszyny wydobywa się dźwiękowy sygnał ostrzegawczy

Filtry włókien mogą być niewyczyszczone. >>> Włóż filtry wewnętrzne i zewnętrzne na swoje miejsce.
Filtry urządzenia mogły nie zostać zainstalowane.>>> Zainstaluj filtry włókien (wewnętrzny i zewnętrzny) 
lub filtr ekologiczny w ich obudowie.

Miga ikona ostrzegawcza parownika.

Przednia strona parownika może być zatkana włóknami. >>> Wyczyścić przednią stronę skraplacza.
Filtry włókien mogą być niewyczyszczone. >>> Włóż filtry wewnętrzne i zewnętrzne na swoje miejsce.

Oświetlenie wnętrza suszarki włącza się. (W modelach z lampką)

Włącza się światło jeśli suszarka jest podłączona do gniazdka, naciśnięty jest przycisk WŁ/WYŁ i są 
otwarte drzwi. >>> Odłącz suszarkę lub ustaw przycisk WŁ/WYŁ w pozycji WYŁ.

Ikona Wifi miga w sposób ciągły. (dla modeli wyposażonych wfunkcję HomeWhiz)

 >>> Produkt może nie być podłączony do sieci bezprzewodowej. Postępuj zgodnie z instrukcją, 
aby połączyć się z siecią. Urządzenie, które produkt wykorzystuje do łączenia się z siecią może być 
uszkodzone. Sprawdź. Produkt może nie łączyć się z siecią z powodu odległości.

Jeśli na ekranie pojawi się komunikat "F L t", wykonaj poniższe czynności.

Filtry mogą być zabrudzone. Wyczyść wewnętrzne i zewnętrzne filtry lub wymień filtr ekologiczny.
W przypadku stosowania podwójnego filtra jako filtra wewnętrznego i zewnętrznego w obszarze 
pokrywy, upewnij się, że oba filtry są zainstalowane.
Jeśli używasz funkcji filtra ekologicznego, upewnij się, że włóknina filtracyjna jest zainstalowana na 
plastikowej części. Zamontuj włókninę filtracyjną na plastikowej części, jeśli nie jest ona zainstalowana.
Kratki wentylacyjne z przodu urządzenia mogą być zamknięte. Otwórz i sprawdź obszar deski palcowej i 
upewnić się, że jest czysty. Szczegółowe informacje można znaleźć w części Konserwacja i czyszczenie.

Jeśli problem nie ustąpi po wykonaniu wskazówek z tego rozdziału, skontaktuj się ze 
sprzedawcą lub autoryzowanym serwisem. Nigdy nie próbuj samodzielnie naprawiać 
urządzenia.

Jeśli wystąpi jakikolwiek problem z urządzeniem, możesz zażądać wymiany urządzenia, 
konsultując się z najbliższym autoryzowanym serwisem, podając numer modelu urządzenia.
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(4) Skala od G (najmniej efektywna) do A (najbardziej efektywna)

(5) Ważona średnia wartość —L    wyrażona w dB(A) na 1 pWWA 

(1) Skala od A+++ (najbardziej efektywna) do D (najmniej efektywna)

(2) Zużycie energii w oparciu o 160 cykli suszenia przy pełnym lub częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny oraz zużyciu w trybach niskonapięciowych. 
Rzeczywiste zużycie energii na cykl będzie zależeć od sposobu użytkowania urządzenia.

(3) „Tryb suszenia do szafy“ używany przy pełnym lub częściowym ładunku jest standardowym programem suszenia, do którego odnoszą się informacje umieszczonej na tej 
karcie; program ten jest odpowiedni do suszenia normalnie mokrego prania składającego się z ubrań bawełnianych; jest to najefektywniejszy program jeśli chodzi o chodzi o 
zużycie energii dla suszenia bawełny.

   : Tak     - : Nie

Nazwa dostawcy lub znak firmowy

Nazwa modelu

Pojemność znamionowa (kg)

Typ suszarki bębnowej
Kondensator

Ewakuacyjna

Klasa efektywności energetycznej (1)

Roczne zużycie energii (kWh) (2)

Typ obsługi

Zużycie energii przy pełnym ładunku w standardowym programie dla bawełny (kWh)

Zużycie energii przy częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny (kWh)

Zużycie energii w trybie wyłączenia przy pełnym ładunku w standardowym programie dla bawełny, P  (W)O

Zużycie energii w trybie czuwania przy pełnym ładunku w standardowym programie dla bawełny, P  (W)L

Czas trwania trybu czuwania (min.)

Standardowy program dla bawełny  (3)

Czas trwania programu przy pełnym ładunku w standardowym programie dla bawełny, T    (min.)dry 

Czas trwania programu przy częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny, T        (min.)dry1/2

Ważony czas trwania programu przy pełnym lub częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny (T )t

Klasa efektywności kondensacyjnej (4)

Średnia efektywność kondensacyjna przy częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny, Cdry

Średnia efektywność kondensacyjna przy częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny, Cdry1/2

Ważona efektywność kondensacyjna przy pełnym lub częściowym ładunku w standardowym programie dla bawełny, C t

Poziom mocy dźwięku przy pełnym ładunku w standardowym programie dla bawełny (5)

Do zabudowy

KARTA PRODUKTU

Zgodna z Rozporządzeniem Delegowanym Komisji (UE) nr 392/2012

Nieautomatyczny

Automatyczny

A++

212,0

  -

1,75

0,96

0,47

1,00

30

169

135

B

81%

81%

81%

64

-

7.0

109

-

BEKO
BM3T37230W
7188303440



Vážení zákazníci, 
Pred použitím tohto produktu si prečítajte túto príručku!
Beko  Ďakujeme, že ste si vybrali produkt  . Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimálnu účinnosť 
tohto vysoko kvalitného produktu, ktorý bol vyrobený najmodernejšou technológiou. Pred použitím 
si prečítajte a dôkladne pochopte túto príručku a doplňujúcu dokumentáciu. 
Dodržiavajte všetky varovania a informácie uvedené v tomto dokumente. Preto môžete chrániť 
seba aj svoj výrobok pred možnými škodami.
Uschovajte si príručku. Ak túto príručku odovzdáte niekomu inému, zahrňte túto príručku.

Symboly a poznámky
V používateľskej príručke sú použité nasledujúce symboly:

Nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť smrť alebo zranenie

Prečítajte si príručku.

Dôležité informácie alebo užitočné tipy na použitie

Varovanie pred horúcimi povrchmi

B Varovanie pred úrazom elektrickým prúdom

Varovanie pred nebezpečenstvom UV žiarenia

Varovanie pred obarením

Obal tohto výrobku je vyrobený z recyklovateľných materiálov, v súlade s Národnou 
legislatívou pre životné prostredie.

Varovanie proti požiaru.

UPOZORNENIE Nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť materiálne škody na produkte 
alebo jeho okolí

Tento výrobok bol vyrobený s využitím najmodernejších technológií v podmienkach šetrných k životnému prostrediu.



35 Sušička / Užívateľská príručka

1  Bezpečnostné pokyny ........................................................................ 37

1.1 Bežný účel použitia ..........................................................................................37
1.2 Bezpečnosť detí, zraniteľných osôb a domácich zvierat ...................................37
1.3 Elektrická bezpečnosť .....................................................................................38
1.4 Bezpečnosť pri preprave .................................................................................39
1.5 Bezpečnosť pri inštalácii ..................................................................................39
1.6 Bezpečnosť používania ....................................................................................41
1.7 Údržba a čistenie .............................................................................................43
1.8 Bezpečnosť osvetlenia .....................................................................................43
1.19 Bezpečnosť funkcie UV  ................................................................................44

2 Environmentálne pokyny .................................................................... 46

2.1 Dodržiavanie nariadení WEEE a likvidácia odpadu ...........................................46
2.2 Informácie o balení ..........................................................................................46
2.3 Štandardná zhoda a informácie o teste/UN vyhlásenie o zhode .......................46

3 Vaša sušička ........................................................................................ 47

3.1 Technické špecifikácie .....................................................................................47
3.2 Všeobecný vzhľad ...........................................................................................48
3.3 Rozsah doručenia ............................................................................................48

4 Inštalácia ............................................................................................. 49

4.1 Správne miesto pre inštaláciu ..........................................................................49
4.2 Odstránenie jednotky pre bezpečnosť prepravy ...............................................49
4.3 Pripojenie vody ................................................................................................50
4.4 Nastavenie stojanov .........................................................................................50
4.5 Premiestňovanie sušičky ..................................................................................50
4.6 Varovanie týkajúce sa hluku .............................................................................50
4.7 Výmena žiarovky ..............................................................................................50

5 Príprava ............................................................................................... 51

5.1 Prádlo vhodné pre sušenie v sušičke ...............................................................51
5.2 Prádlo nevhodné pre sušenie v sušičke ...........................................................51
5.3 Príprava bielizne na sušenie .............................................................................51
5.4 Čo urobiť pre úsporu energie ...........................................................................51
5.5 Správne množstvo naloženia ...........................................................................52



36 Sušička / Užívateľská príručka

6 Spustenie produktu ............................................................................. 53

6.1 Ovládací panel .................................................................................................53
6.2 Symboly ..........................................................................................................53
6.3. Príprava sušičky prádla ...................................................................................53
6.4 Tabuľka výberu programu a spotreby ...............................................................54
6.5 Pomocné funkcie .............................................................................................56
6.6 Výstražné kontrolky ..........................................................................................56
6.7 Spustenie programu ........................................................................................57
6.8 Detský zámok ..................................................................................................57
6.9 Zmena programu po jeho spustení ..................................................................57
6.10 Zrušenie programu ........................................................................................58
6.11 Koniec programu ...........................................................................................58
6.12 Vonná funkcia ................................................................................................58

7 Údržba a čistenie ............................................................................... 59

7.1 Vláknové filtre (interné a externé filtre)/Čistenie vnútorného povrchu plniacich 
dvierok ..................................................................................................................59
7.2 Čistenie snímača  ............................................................................................60
7.3 Vyprázdnenie nádržky na vodu ........................................................................60
7.4 Čistenie kondenzátora .....................................................................................61

8 Riešenie problémov ........................................................................... 63



37 Sušička / Užívateľská príručka

1  Bezpečnostné pokyny

Táto časť obsahuje bezpečnostné pokyny potrebné pre zabránenie 
nebezpečenstvu zranení osôb alebo vecných škôd. 

• Naša spoločnosť nezodpovedá za škody, ktoré môžu vzniknúť v prípade 
nedodržania týchto pokynov.

• Inštalácia a oprava vždy musí byť vykonaná autorizovaným servisom.

• Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo.

• Neopravujte ani nevymieňajte žiadne súčasti spotrebiča, pokiaľ to nie je 
výslovne uvedené v návode na obsluhu. 

• Produkt neupravujte.

1.1 Bežný účel použitia
• Výrobok je určený len na domáce použitie. Nie je určený pre komerčné 

použitie.

• Tento výrobok nie je určený na vonkajšie použitie.

• Výrobok neinštalujte ani nepoužívajte na miestach, kde mrzne a/alebo 
tam, kde hrozí poškodenie vonkajšími vplyvmi. Voda zamrznutá v 
čerpadle alebo hadiciach môže spôsobiť škody

• Výrobok je možné používať len na sušenie a vetranie bielizne, ktorá je 
vypraná vo vode a je vhodná na sušenie v sušičke.

1.2 Bezpečnosť detí, zraniteľných 
osôb a domácich zvierat
• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby 

s nedostatočne rozvinutými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú 
pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným 
spôsobom a o jeho nebezpečenstvách. Deti by s týmto zariadením 
nemali manipulovať. Čistenie a údržbu by nemali vykonávať deti, pokiaľ 
nie sú pod dohľadom.

• Deti do 3 rokov nesmú byť v blízkosti zariadenia, pokiaľ nie sú pod 
dohľadom.
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• Elektrické spotrebiče sú nebezpečné pre deti a domáce zvieratá. Deti a 
domáce zvieratá nemajú dovolené hrať sa so zariadením, liezť naň alebo 
vliezť doň.

• Dvere zariadenia nechávajte zatvorené, aj keď nie je v prevádzke. Deti 
alebo domáce zvieratá by mohli byť zamknuté vo vnútri zariadenia a 
udusiť sa.

• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

• Obalové materiály uchovávajte mimo dosahu detí. Riziko poranenia a 
udusenia.

• Uchovávajte všetky prísady používané v zariadení mimo dosahu detí.

• Pred likvidáciou zariadenia prestrihnite napájací kábel a zničte plniace 
dvierka.

1.3 Elektrická bezpečnosť
• Zariadenie nesmie byť zapojené do zásuvky počas inštalácie, údržby, 

čistenia, opráv a prepravy.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť autorizovaný servis, 
aby sa predišlo akémukoľvek riziku.

• Napájací kábel nezasúvajte pod výrobok ani za jeho zadnú časť. Na 
napájací kábel neklaďte ťažké predmety. Napájací kábel nesmie byť 
zalomený, stlačený a nesmie prísť do kontaktu so žiadnym zdrojom 
tepla.

• Na prevádzku spotrebiča nepoužívajte predlžovací kábel, rozdvojku ani 
adaptér.

• Zariadenie nesmie byť napájané externým spínačom, ako je časovač, 
a nesmie byť pripojené k obvodu, ktorý sa pravidelne otvára a zatvára 
pomocou nástroja.

• Zástrčka musí byť ľahko prístupná. Ak to nie je možné, na elektrickej 
inštalácii musí byť k dispozícii mechanizmus, ktorý spĺňa elektrické 
predpisy a ktorý odpojuje všetky svorky od siete (poistka, vypínač, 
hlavný vypínač atď.).

• Nedotýkajte sa zástrčky mokrými rukami.

• Pri odpájaní spotrebiča nedržte napájací kábel, ale zástrčku.
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1.4 Bezpečnosť pri preprave
• Pred prepravou odpojte produkt od napájania, vyprázdnite nádržku na 

vodu a prípadne odpojte prípojky odtoku vody.

• Tento spotrebič je ťažký, nemanipulujte s ním sami. 

• Vykonajte potrebné preventívne opatrenia proti pádu a prevráteniu 
zariadenia. Pri preprave do zariadenia nenarážajte a nehádžte ním.

• Na premiestňovanie zariadenia nepoužívajte časti zariadenia, ktoré sa 
vysúvajú von (napríklad plniace dvierka).

• Zariadenie presúvajte vo zvislej polohe. Ak ho nie je možné presúvať vo 
zvislej polohe, prepravujte ho nakláňaním na pravú stranu pri pohľade 
spredu.

1.5 Bezpečnosť pri inštalácii
• Pri príprave zariadenia na inštaláciu sa uistite, či sú elektrické inštalácie 

a odtok vody vyhovujúce, a to podľa pokynov v používateľskej príručke. 
Ak nie je vhodný na inštaláciu, zavolajte kvalifikovaného elektrikára a 
inštalatéra, pre zriadenie prívodov podľa potreby. Tieto operácie vykoná 
zákazník.

• Pred inštaláciou skontrolujte prípadné poškodenia spotrebiča. 
Neinštalujte produkt, ak je poškodený.

• Neodstraňujte nastaviteľný stojan.

• Spotrebič umiestnite na rovný a tvrdý povrch a vyrovnajte ho s 
nastaviteľnými nohami.

• Priestor medzi zariadením a podlahou sa nesmie vypĺňať materiálmi, 
ako sú koberčeky, kusy dreva a pásky. Ventilačné otvory pod základňou 
zariadenia nesmú byť upchaté kobercom.

• Zariadenie musí byť zabudované tak, aby nedošlo k upchatiu 
ventilačných otvorov.

• Zariadenie umiestnite na miesto bez prítomnosti prachu s dostatočným 
vetraním.

• Zariadenie neumiestňujte na miesta v tesnej blízkosti horľavých a 
výbušných materiálov a počas prevádzky neuchovávajte horľavé a 
výbušné materiály v jeho blízkosti.
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• Zariadenie sa neumiestňuje proti dverám, posuvným dverám, kde nie je 
možné plniace dvierka úplne otvoriť, ani za dvere s pántmi, kde sú pánty 
dvierok zariadenia otočené proti pántom dverí.

• Zariadenie umiestnite tam, kde je jednoduché vykonať pravidelnú 
údržbu a čistenie.

• Zariadenie umiestnite jeho zadnou stranou k stene (pre modely s 
ohrievačom).

• Po umiestnení produktu zaistite, aby zadná stena neprišla do kontaktu 
so žiadnym vytlačením (vodovodný kohútik, elektrická zásuvka atď.).

• Výrobok umiestnite tak, aby medzi výrobkom a hranami nábytku bola 
medzera minimálne 1 cm.

• Dodržujte pravidlá pre pripojenie dymovodu uvedené v príručke (pre 
modely s dymovodom).

• Odpadový vzduch nesmie smerovať do dymovodu, ktorý sa používa na 
odvod dymu zo zariadení, ktoré spotrebúvajú plyn alebo iné palivá (pre 
modely so dymovodom).

• Vetracia hadica nesmie byť pripojená k vykurovacej peci alebo 
komínovému prieduchu (pre modely so dymovodom).

• Produkt zapojte do uzemnenej zásuvky chránenej vhodnou poistkou v 
súlade so špecifikovaným typom a prúdovými prúdmi. Nechajte nastaviť 
uzemňovacie zariadenie odborným elektrikárom. Nepoužívajte výrobok 
bez uzemnenia v súlade s regionálnymi/národnými predpismi.

• Spotrebič zapojte do uzemnenej zásuvky, ktorá vyhovuje hodnotám 
napätia, prúdu a frekvencie uvedeným na typovom štítku.

• Nezapájajte spotrebič do uvoľnených, zlomených, špinavých, mastných 
zásuviek alebo zásuviek, ktoré vyšli zo svojich puzdier alebo zásuviek s 
nebezpečenstvom kontaktu s vodou.

• Musia sa použiť nové sady hadíc dodávané s výrobkom. Staré sady 
hadíc znovu nepoužívajte. Na hadice nepripájajte žiadne časti.

• Umiestnite napájací kábel a hadice tak, aby nehrozilo zakopnutie.

• Ak chcete výrobok použiť na práčku, musí sa medzi dvoma výrobkami 
použiť upevňovací otvor. Upevňovací otvor namontuje autorizovaný 
servis.



41 Sušička / Užívateľská príručka

• Po umiestnení produktu na práčku by ich celková hmotnosť po naplnení 
mohla byť okolo 180 kg. Položte výrobky na pevnú podlahu, ktorá 
unesie primerané množstvo nákladu.

• Na sušičku nemožno umiestniť práčku.
Instalační stůl pro pračku a sušičku

Typ stohovací soupravy Velikost hloubky (TD = sušička prádla, WM: Pračka)

Plast - 54/60 cm s páskem nebo bez 
pásku

60cm TD --> WM≥50cm / 54cm TD --> WM>45cm  

Plast - 46 cm s páskem nebo bez pásku 46cm TD --> WM≥54cm  

S policí - 60 cm 60cm TD --> WM≥50cm 

S policí - 54cm 54cm TD --> WM>45cm  

1.6 Bezpečnosť používania
• Maximálna hmotnosť suchej bielizne pred praním je uvedená v časti 

„Technické špecifikácie“.

• Neumyté veci neumiestňujte do sušičky.

• Predmety, ktoré sú znečistené materiálmi ako sú kuchynské oleje, 
acetón, alkohol, benzín, petrolej, odstraňovače škvŕn, terpentín, vosk 
alebo odstraňovače, sa pred sušením v sušičke umyjú v horúcej vode s 
väčším množstvom čistiaceho prostriedku.

• Ak sa na čistenie používajú chemikálie, sušič sa nesmie používať.

• Gumená pena (latexová pena), sprchové čiapky, vodotesné textílie, 
gumené materiály a odevy, vankúše s podložkami z penovej gumy sa 
nesmú sušiť v sušičke.

• Predmety s lakom na vlasy, zvyškami vlasových výrobkov alebo 
podobnými materiálmi sa nesmú sušiť v sušičke.

• Vyprázdnite vrecká oblečenia a vyberte predmety, ako sú zápalky a 
zapaľovače.

• Ak nie je možné všetky predmety rýchlo odstrániť a nemožno ich 
umiestniť na miesto, kde by sa mohlo rozptýliť teplo, sušičku pred 
ukončením cyklu sušenia nezastavujte.

• Posledná časť cyklu sušiaceho stroja sa vykonáva bez ohrevu 
(chladiaceho cyklu), aby sa zabezpečilo, že sa kusy bielizne udržujú na 
teplote, ktorá ich nepoškodí.
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• Zmäkčovače bielizne alebo podobné výrobky sa používajú v súlade s 
pokynmi pre aviváž.

• Nepoužívajte sušičku bez vláknového filtra.

• Zabráňte hromadeniu vlákien v okolí sušičky. 

• Aby sa zabránilo spätnému ťahu plynu v miestnosti zo zariadení, 
ktoré spotrebúvajú iné palivá, vrátane otvoreného ohňa, musí byť 
zabezpečené vhodné vetranie (pre modely s dymovodom). 

• Nepoužívajte výrobok spolu s ohrievačmi, ako sú plynové kúrenie 
a komín. Môže to spôsobiť vznietenie dymovodu. (pre modely s 
dymovodom)

• Ak sú plniace dvere otvorené, neopierajte sa o ne a neseďte si s nimi, 
produkt sa môže prevrátiť.

• Nevyliezajte na výrobok.

• Na spotrebič ani do jeho blízkosti neumiestňujte zdroj ohňa (sviečky, 
cigarety atď.). Neuchovávajte horľavé/výbušné materiály.

• Nedotýkajte sa bubna, keď sa točí.

• Zadná stena produktu bude počas prevádzky horúca. Počas sušenia 
alebo po dokončení procesu sušenia sa nedotýkajte zadnej strany 
produktu. (Pre modely s ohrevom)

• Nedotýkajte sa vnútorného povrchu bubna pri pridávaní alebo vyberaní 
prádla, kým prebieha program. Povrch bubna je horúci.

• Nestláčajte tlačidlá ostrými predmetmi, ako sú vidličky, nože, nechtami 
atď.

• Chybný alebo poškodený výrobok nepoužívajte. Odpojte produkt (alebo 
vypnite pripojenú poistku) a zavolajte autorizovaný servis.

• Odpojte výrobok, keď sa nepoužíva.
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1.7 Údržba a čistenie
• Neumývajte výrobok striekaním alebo polievaním vodou na neho. Na 

čistenie produktu nepoužívajte tlakový čistič, parný čistič, hadicu ani 
tlakovú pištoľ.

• Na čistenie produktu nepoužívajte ostré ani drsné nástroje.

• Na čistenie produktu používajú materiály ako čistiace prostriedky pre 
domácnosť, mydlá, čistiace prostriedky, plyn, benzín, alkohol, vosk atď.

• Filter na vlákna sa musí pravidelne čistiť. Po každom sušiacom cykle 
vyčistite vláknový filter a vnútorný povrch plniacich dvierok.

• Nahromadenie vlákien na lopatkách výparníka za zásuvkou filtra očistite 
vysávačom. Môžete čistiť ručne za predpokladu, že použijete ochranné 
rukavice. Nesnažte sa čistiť holými rukami. Rebrá výparníka môžu 
poraniť Vaše ruky. (pre produkty s tepelnou pumpou)

• Kvôli nebezpečenstvu požiaru a výbuchu nepoužívajte na čistenie 
senzorov roztoky, čistiace prostriedky, oceľovú vlnu alebo podobné 
materiály a nástroje.

• Vyčistite dymovod. (pre modely s dymovodom)

• Nepite kondenzovanú vodu.

1.8 Bezpečnosť osvetlenia
• Ak potrebujete vymeniť žiarovku LED/žiarovku používanú pre osvetlenie 

(pre výrobky s osvetlením), obráťte sa na autorizovaný servis.
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2 Environmentálne pokyny

2.1 Dodržiavanie nariadení WEEE a likvidácia odpadu
Tento výrobok neobsahuje nebezpečné a zakázané materiály uvedené v „Nariadení o 
kontrole odpadu z elektrických a elektronických zariadení“, ktorú vydalo Ministerstvo 
životného prostredia a urbanizácie Tureckej republiky. V súlade s nariadením WEEE. 
Tento produkt bol vyrobený z recyklovateľných a opakovane použiteľných 
vysokokvalitných dielov a materiálov.  Preto tento výrobok na konci jeho životného cyklu 

nelikvidujte spolu s domácim odpadom. Odneste ho do zberného centra pre recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení.  O informácie o týchto zberných miestach môžete 
požiadať miestnu správu.  Dodaním použitých produktov na recykláciu môžete pomôcť chrániť 
životné prostredie a prírodné zdroje.

R290 je tiež horľavé chladivo. Preto zabezpečte, že počas prevádzky a prepravy 
nedošlo k poškodeniu systému a potrubia.
Chráňte výrobok pred zdrojmi tepla, inak by sa mohol v prípade poškodenia vznietiť.
Nevyhadzujte spotrebič do ohňa.

2.2 Informácie o balení
Obal tohto výrobku je vyrobený z recyklovateľných materiálov, v súlade s Národnou legislatívou 
pre životné prostredie. Nevyhadzujte odpad z obalov do domového odpadu alebo iného odpadu, 
odovzdajte ho do zberných priestorov určených miestnymi úradmi.

2.3 Štandardná zhoda a informácie o teste/UN vyhlásenie o zhode

Fázy vývoja, výroby a predaja tohto produktu sa uskutočňujú v súlade s 
bezpečnostnými predpismi uvedenými vo všetkých súvisiacich pokynoch Európskej 
únie.
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3 Vaša sušička

3.1 Technické špecifikácie

* Min výška: Výška so zatvoreným nastaviteľným stojanom.
    Max. výška: Výška s otvoreným nastaviteľným stojanom v maximálnej výške.
** Hmotnosť suchej bielizne pred praním
***Typový štítok je pod dvierkami sušičky.

Za účelom zvýšenia kvality sušičky môžu byť technické parametre zmenené bez 
predchádzajúceho upozornenia. 
Čísla v tejto príručke sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s výrobkom. 
Hodnoty dodávané so sušičkou alebo s jej sprievodnými dokumentmi sú 
laboratórnymi údajmi v súlade s príslušnými normami. Tieto hodnoty sa môžu líšiť v 
závislosti od použitia a okolitých podmienok.

SK

Výška (nastaviteľná) 84,6 cm / 86,6 cm*

Šírka 59,8 cm

Hĺbka 54,5 cm

Kapacita (max.) 7 kg**

Čistá hmotnosť (± %10) 42 kg

Napätie

Pozrite typový štítok***Menovitı vstup napájania

Kód modelu
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3.2 Všeobecný vzhľad

11

10

1

2

3

4

5

6

7

8
9

1. Horná doska
2. Ovládací panel
3. Plniace dvierka
4. Rukoväť spodného panelu
5. Vetracie mriežky
6. Nastaviteľné nohy
7. Spodný panel
8. Typový štítok
9. Filter na vlákna
10. Zásuvka na nádržku na vodu
11. Napájací kábel

3.3 Rozsah doručenia

1. Hadica na 
vypúšťanie 
vody*

6. Uzáver 
na plnenie 
vody*

2. Náhradná 
hubka 
filtračnej 
zásuvky*

7. Čistá 
voda*

3. Návod na 
použitie

8. Skupina 
kapsúl so 
zápachom*

4. Sušiaci 
košík* 9. Kefa*

5. 
Užívateľská 
príručka 
pre sušiaci 
košík*

10. 
Filtračná 
tkanina*

*Voliteľné - nemusí byť súčasťou dodávky, závisí 
od modelu.
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4 Inštalácia

Najskôr si prečítajte „Bezpečnostné 
pokyny“!

Pred konzultáciou s najbližším autorizovaným 
servisom o inštalácii sušiaceho prístroja si 
prečítajte informácie v používateľskej príručke 
a uistite sa, že elektrické a vodné nástroje 
sú podľa potreby. Ak nie, pre usporiadanie 
týchto nástrojov podľa potreby sa obráťte na 
elektrikára a vodoinštalatéra.

Zodpovednosťou zákazníka je 
pripraviť miesto, na ktoré sa má 
sušič umiestniť, a tiež pripraviť 
elektrickú inštaláciu a inštaláciu 
odpadovej vody.

Pred inštaláciou skontrolujte, či 
nie je sušička poškodená. Ak je 
sušička poškodená, neinštalujte ju. 
Poškodené výrobky predstavujú 
riziko pre vašu bezpečnosť.
Pred uvedením sušičky do 
prevádzky počkajte 12 hodín.

UPOZORNENIE

Súčasťou produktu je 
chladiaci prostriedok a 
ak sa s produktom bude 
pracovať ihneď po jeho 
preprave, môže sa poškodiť. 
Po každom premiestnení 
nechajte produkt 12 hodín 
odpočívať.

4.1 Správne miesto pre inštaláciu
• Nainštalujte sušičku na rovný a stabilný 

povrch. 
• Sušička je ťažká. Nepohybujte s ňou sami
• Sušičku používajte v prostredí bez prachu 

s dobrým vetraním.
• Medzera medzi sušičkou a podlahou sa 

nesmie zmenšovať pomocou materiálov, 
ako sú koberčeky, kusy dreva a pásky.

• Neblokujte ventilačné mriežky sušiča. 
• V blízkosti inštalačného prostredia 

sušiaceho stroja nesmú byť dvere, ktoré 
je možné uzamknúť, posuvné dvere alebo 
dvere s pántmi, ktoré by mohli blokovať 
otváranie plniacich dvierok.

• Po nainštalovaní sušiaceho zariadenia 
musia byť spoje stabilné. Po umiestnení 
sušičky zaistite, aby zadná stena neprišla 
do kontaktu so žiadnym vytlačením 
(vodovodný kohútik, elektrická zásuvka 
atď.). 

• Sušičku umiestnite tak, aby medzi 
výrobkom a hranami nábytku bola 
medzera minimálne 1 cm.

• Vaša sušička je vhodná na prevádzku pri 
teplotách od + 5   ° C do + 35 ° C. Ak 
pracujete mimo tohto teplotného rozsahu, 
prevádzka vašej sušičky môže byť 
narušená a poškodená.

• Sušička nesmie byť umiestnená zadnou 
stranou o stenu.

B Neumiestňujte sušičku na jej 
napájací kábel.

* Ignorujte nasledujúce upozornenie, 
ak systém vášho produktu 
neobsahuje R290

B
Sušička obsahuje chladivo R290.*
R290 je ekologické, ale horľavé 
chladivo.*
Uistite sa, že prívod vzduchu sušiča 
je otvorený a je dobre vetraný.*
Uchovávajte potenciálne zdroje 
plameňa mimo sušičky.*

4.2 Odstránenie jednotky 
pre bezpečnosť prepravy

UPOZORNENIE

Pred prvým použitím 
produktu odstráňte 
jednotku pre 
bezpečnosť prepravy

UPOZORNENIE
Vo vnútri bubna nenechávajte 
príslušenstvo ani žiadne jeho 
časti.
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4.3 Pripojenie vody
Namiesto pravidelného vypúšťania vody 
nahromadenej vo vodnej nádrži môžete vodu 
vypúšťať pomocou hadice na vypúšťanie vody 
dodanej so sušičkou.

Pripojenie odtokovej hadice

1

3 4

2

1-2 Hadicu za 
sušičkou 
odstráňte 
manuálnym 
potiahnutím z 
miesta, kde je 
pripevnená. Na 
odstránenie 
hadice 
nepoužívajte 
žiadne nástroje. 

3 Jeden koniec hadice na vypúšťanie vody 
dodanej so sušičkou vložte na miesto, kde 
ste odstránili hadicu na sušičke.

4 Druhý koniec hadice na vypúšťanie vody 
pripevnite k priamemu odtoku odpadovej 
vody alebo k umývadlu. 

UPOZORNENIE

Hadica na vypúšťanie 
vody musí byť pripevnená 
maximálne do výšky 80 cm.
Dbajte na to, aby sa 
hadica na vypúšťanie vody 
nezalomila, nezrútila alebo 
na ňu nestlačila medzi 
výstupom a sušičkou.
Hadica musí byť pripojená 
tak, aby sa nemohla odpojiť 
z jej miesta. Vytečená voda 
môže spôsobiť poškodenie.
Neodťahujte odtokovú 
hadicu.
Skontrolujte, či voda prúdi 
správnym prietokom. 
Odtokové potrubie nesmie 
byť uzavreté alebo upchaté.

Ak je s produktom dodávaný balík 
doplnkov, pozrite si podrobné 
pokyny.

4.4 Nastavenie stojanov

Kým nebude sušička 
stáť vodorovne a 
stabilne, nastavujte 
stojany otáčaním 
doľava a doprava.

4.5 Premiestňovanie sušičky
• Vodu v sušičke úplne vypustite.
• Ak je výrobok pripojený priamym 

odtokom, odpojte hadicové spojenia.

Sušičku sa odporúča pohybovať vo 
zvislej polohe. V opačnom prípade 
ju spredu nakloňte na pravú stranu 
a presuňte sušičku.Pred uvedením 
sušičky do prevádzky počkajte 12 
hodín.

4.6 Varovanie týkajúce sa hluku

 

Pri prevádzke 
výrobku môžu z 
kompresora občas 
vychádzať kovové 
zvuky, je to normálne.

Keď je výrobok v prevádzke, 
nahromadená voda sa čerpá 
do vodnej nádrže. Počas tejto 
operácie je normálne počuť zvuk 
pumpy.

4.7 Výmena žiarovky
Ak je vaša sušička vybavená lampou na 
osvetlenie bubna;
Poraďte sa s autorizovaným servisom o 
výmene žiarovky/LED použitej pri osvetlení 
sušičky. Žiarovka v tomto produkte nie je 
vhodná na osvetlenie domácnosti.  Účelom 
tejto žiarovky je zabezpečiť bezpečné naloženie 
bielizne do sušičky. Žiarovky použité v tomto 
prístroji sú odolné voči ťažkým fyzikálnym 
podmienkam, ako sú teploty nad 50 °C.
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Najskôr si prečítajte „Bezpečnostné 
pokyny“!

5.1 Prádlo vhodné pre 
sušenie v sušičke

UPOZORNENIE

Bielizeň, ktorá nie je vhodná na 
sušenie v sušičke, môže počas 
sušenia poškodiť spotrebič 
a bielizeň. Postupujte podľa 
pokynov na štítkoch na bielizni, 
ktorá sa má sušiť. Bielizeň 
sušte iba štítkom označeným 
ako „vhodné na sušenie v 
sušičke“.

Nesušte v 
sušičke

5.2 Prádlo nevhodné pre 
sušenie v sušičke

UPOZORNENIE

Spodné prádlo s kovovými 
kosticami sa nesmie sušiť v 
sušičke. Ak sa tieto kovové 
kostice uvoľnia a odtrhnú z 
odevu, môžu poškodiť stroj.
Jemné vyšívacie textílie, 
bavlnené a hodvábne odevy, 
odevy vyrobené z jemných a 
cenných textílií, odevy, ktoré 
nedýchajú, a tylové záclony 
sa nesmú sušiť v sušičke.

5.3 Príprava bielizne na sušenie

UPOZORNENIE

Predmety, ako sú mince, 
kovové časti, ihly, klince, 
skrutky, kamene atď., môžu 
poškodiť skupinu valcov 
produktu alebo spôsobiť 
funkčné problémy. Skontrolujte 
preto všetko prádlo, ktoré 
bude do produktu vložené.
Osušte bielizeň kovovými 
doplnkami, ako sú napríklad 
zipsy, otočením naruby.
Zatvorte zipsy, háčiky a spony, 
zapnite gombíky krytov, 
zaviažte textilné opasky a 
zásterové opasky.

5.4 Čo urobiť pre úsporu energie
• Pri praní používajte najvyššiu možnú 

metódu žmýkania. Preto môžete znížiť 
dobu sušenia a znížiť spotrebu energie. 
Triedte bielizeň podľa ich druhov a hrúbky. 
Sušte rovnaké druhy bielizne. Napríklad 
kuchynské utierky a obrusy schnú 
rýchlejšie ako uteráky do kúpeľne.

• Pri výbere programu postupujte podľa 
odporúčaní v používateľskej príručke.

• Počas sušenia neotvárajte plniace 
dvierka, pokiaľ to nie je nevyhnutné. Ak 
sa vyžaduje otvorenie plniacich dvierok, 
nenechávajte ich otvorené príliš dlho.

• Počas prevádzky sušičky nepridávajte 
mokré prádlo.

• Vyčistite filter na vlákna pred a po každom 
sušení. 

• U kondenzačných modelov nezabudnite 
kondenzátor vyčistiť aspoň raz za mesiac 
alebo po každých 30 sušeniach.

• Skontrolujte, či sú filtre čisté. Podrobnosti 
nájdete v časti údržba a čistenie.

• Pri modeloch s dymovodom dodržujte 
pravidlá pripojenia dymovodu uvedené v 
príručkách a dymovod vyčistite.

• Počas sušenia poriadne vyvetrajte 
prostredie, v ktorom sa sušička nachádza.

• Na modeloch s tepelným čerpadlom 
skontrolujte kondenzátor najmenej 
každých šesť mesiacov a vyčistite ho, ak 
je znečistený.

5 Príprava
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• Ak používate ekologický filter, nie je 
potrebné ho čistiť po každom cykle. Keď 
sa na obrazovke rozsvieti ikona životného 
prostredia, vymeňte filtračnú látku. 

5.5 Správne množstvo naloženia

UPOZORNENIE

Ak bielizeň vo 
výrobku prekročí 
maximálnu 
nosnosť, nemusí 
fungovať správne. 
Môže spôsobiť 
materiálne škody 
alebo poškodenie 
produktu. Pri 
každom programe 
dodržujte maximálnu 
kapacitu naplnenia.

Nižšie uvedené hmotnosti sú uvedené ako 
príklady.

Prádlo
Približná 
hmotnosť 

(g)*
Prádlo

Približná 
hmotnosť 

(g)*

Bavlnené 
obliečky 
(dvojitá 
veľkosť)

1500 Bavlnené šaty 500

Posteľná 
bielizeň (jedna 
veľkosť)

1000 Šaty 350

Prestieradlá 
(dvojitá 
veľkosť)

500 Denim 700

Prestieradlá 
(jedna veľkosť) 350 Vreckovky 

(10 ks) 100

Veľký obrus 700 Tričko 125

Malý obrus 250 Blúzka 150

Čajový 
obrúsok 100 Bavlnená 

košeľa 300

Osuška 700 Košeľa 200

Uterák na ruky 350

* Hmotnosť suchej bielizne pred praním
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6.1 Ovládací panel

6 Spustenie produktu

1 53 642

1. Tlačidlo pre voľbu Zapnutia/Vypnutia/
Programu.
2. Tlačidlo výberu nízkej teploty.
3. Tlačidlo výberu Úrovne suchosti a Prevencie 
proti vráskam.

4. Tlačidlo Výberu času ukončenia a Detského 
zámku. 
5. Program časovača a tlačidlo Voľby zvukovej 
výstrahy.
6. Tlačidlo Štart/Pohotovostný režim.

6.2 Symboly

Nádrž je 
plná

Čistenie 
zásuvky filtra 
/ tepelného 
výmenníka

Spustiť 
pozastaviť 

zrušiť

Suché pre 
žehlenie

Bzučiak Suché do 
skrine

Košele

Outdoor

Wifi 

Bluetooth 

Detský 
zámok

Nízka 
teplota

Časové 
schnutie

Koniec o Rýchlé 
schnutie

Osvetlenie 
bubna

Úroveň 
suchosti

Denne Jemná 
bielizeň

Syntetické 
látky

Uteráky Mix Bavlna 
Eko

Bavlna Džíny Šport Posteľná 
bielizeň / 

Periny

Zap / Vyp Ochrana 
vlny

Osvieženie Higiéna
(BabyProtect+)

Perie

Čistenie 
filtra

Sušenie Suché do 
skrine+

Extra suché Koniec

Diaľkového 
Ovládača

Expresný Hygienické
sušenie

Hygienické 
osvieženie

Úroveň
pary

Úroveň
pary1

Úroveň
pary2

Nočný (tichý) Jemný
Suché

Ekologický filter
plný

Ekologický 
filter

Zábrana 
proti 

pokrčeniu

Obrátený
Bubon�
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6.3. Príprava sušičky prádla
• Pripojte sušičku prádla do zásuvky.
• Otvorte plniace dvierka.
• Vložte bielizeň do sušičky bez spriečenia.
• Stlačte a zatvorte nakladacie dvierka. 

UPOZORNENIE

Dbajte na to, aby sa 
prádlo nespriečilo do 
nakladacích dvierok.
Nezatvárajte plniace 
dvierka silou.

• Pomocou tlačidla voľby Zap./Vyp./Voľba 
programu zvoľte požadovaný program, 
zariadenie sa zapne.

Zvolenie programu pomocou 
tlačidla voľby Zap/Vyp/Voľba 
programu neznamená, že program 
bol spustený. Pre spustenie 
programu stlačte tlačidlo Štart / 
Pohotovostný režim.
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6.4 Tabuľka výberu programu a spotreby

SK

Programy Popis programu 

N
áp

lň
 (k

g)

R
ýc

hl
os

ť 
od

st
re

ď
ov

an
ia

 
pr

áč
ky

 (o
t/

m
in

)

Č
as

 s
uš

en
ia

 
(m

in
út

y)

Bavlna

Týmto cyklom môžete sušiť bavlnené textílie 
odolné voči teplu. Vyberie sa nastavenie 
sušenia, ktoré zodpovedá hrúbke bielizne, 
ktorá sa má sušiť, a požadovanej úrovni 
suchosti.

7 1000 197

Bavlna Eko Jednovrstvové, bežné bavlnené textílie sa 
sušia čo najúspornejším spôsobom. 7 1000 169

Bavlnené tkaniny Suché na 
žehlenie

Jednovrstvové, bežné bavlnené textílie, 
ktoré majú byť po sušení trochu vlhké, aby 
boli pripravené na žehlenie.

7 1000 124

Syntetika

Týmto cyklom môžete sušiť všetky 
syntetické textílie. Vyberie sa nastavenie 
sušenia, ktoré zodpovedá požadovanej 
úrovni suchosti.

4 800 70

Mix(Denne)

Použitie pre spoločné sušenie bezfarebnej 
syntetickej a bavlnenej bielizne.Týmto 
programom môžete vysušiť oblečenie pre 
šport a fitnes.

4 1000 125

Uteráky Na sušenie uterákov, ako sú kuchynské 
utierky, osušky a uteráky. 5 1000 170

Outdoor / Šport (Goretex)

Používajte na sušenie oblečenia zo 
syntetických látok, bavlny alebo zmiešaných 
textílií alebo vodu nepriepustných výrobkov, 
ako sú funkčné bundy, pršiplášte, atď. Pred 
sušením ich otočte naruby.

2 1000 130

Osvieženie

Vetrá len 10-160 minút bez toho, aby 
vydával horúci vzduch. Prostredníctvom 
tohto programu môžete prevetrať bavlnené 
oblečenie a spodnú bielizeň, ktorá bola 
uzavretá po dlhú dobu a odstránite z nich 
zápach.

- - 10

Časové programy

Môžete si vybrať 10 minútový až 160 
minútový časový program pre dosiahnutie 
požadovanej konečnej hladiny sušenia pri 
nízkej teplote. V rámci tohto programu bude 
bubnová sušička v prevádzke nezávisle od 
stupňa vysušenia bielizne.

- - 10

Jemné tkaniny

Môžete sušiť svoje jemné prádlo, vhodné 
do sušičky  prádla alebo prádlo, pre ktoré 
sa odporúča ručné  pranie (hodvábne 
blúzky, jemné spodné prádlo)  pri nízkych 
teplotách v tomto programe.

2 1200 45



54 Sušička / Užívateľská príručka

* : Energetický štítok pre štandardný program EN 61121. Hodnoty v tabuľke sú určené podľa 
normy EN 61121. Hodnoty spotreby sa môžu líšiť od hodnôt v grafe v závislosti na type prádla, 
spôsobu žmýkania, okolitých podmienok a zmenách v napätí.

Posteľná bielizeň Sušte 1 bavlnenú alebo syntetickú návlečku 
so zatvorením gombíkom/zipsom. 2 1000 121

Perie Oblečenie, ako sú páperové kabáty, bundy, 
obráťte pri sušení naruby. - 800 119

Džínsy S týmto programom môžete sušiť džínsové 
nohavice, sukne, košele alebo kabáty. 4 1200 130

Košele Suší košele viac jemne, a tým spôsobu 
jemenšie vrásky pre ľahké žehlenie. 1,5 1200 50

Hygienické sušenie

Je to program, ktorým môžete osušiť 
vypraté výrobky ktoré chcete dodať s 
mimoriadnou hygienou (detské oblečenie, 
spodná bielizeň, uteráky atď.). Poskytuje 
vysokú hygienu textílií pôsobením tepla.

5 800 185

Expresné pri Použite tento program pre prípravu 2 košiel 
pripravených na žehlenie. 0,5 1200 30

Hodnoty spotreby energie

Programy Náplň (kg)
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zv
yš
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kW
h

Bavlna Eko* 7 1000 60% 1,75

Bavlnené tkaniny Suché na 
žehlenie 7 1000 60% 1,30

Syntetické oblečenie 
pripravené na nosenie 4 800 40% 0,70

"Program Bavlna Eko" používaný pri plnom a čiastočnom zaťažení je štandardný sušiaci program, pre 
ktorý prislúchajúce informácie na etikete a informačnom liste uvádzajú, že tento program je vhodný pre 
sušenie obvyklého vlhkého bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší program pre bavlnu z hľadiska 
spotreby energie.



55 Sušička / Užívateľská príručka

Allergy UK je ochranná značka 
organizácie The British Allergy 
Foundation. Pečať schválenia 
bola vytvorená s cieľom 
usmerniť ľudí požadujúcich 
radu o tom, že produkt 

významne znižuje množstvo alergénov v 
prostredí, v ktorom sa nachádzajú alergici, 
alebo produkt obmedzuje / znižuje/ eliminuje 
alergény. Účelom je poskytnúť dôkaz, že 
výrobky boli vedecky testované alebo 
analyzované pre získanie merateľných 
výsledkov.

6.5 Pomocné funkcie
Úroveň suchosti
Tlačidlo úrovne suchosti sa používa pre 
nastavenie požadovanej úrovne suchosti. Doba 
trvania programu sa môže meniť v závislosti na 
voľbe.

Túto funkciu môžete aktivovať iba 
pred začatím programu.

Prevencia krčenia
Funkciu prevencie proti pokrčeniu môžete 
zapnúť alebo vypnúť stlačením tlačidla 
ukončenia času na 3 sekundy. Ak bielizeň 
nevyberiete okamžite po dokončení programu, 
môžete použiť funkciu prevencie proti 
pokrčeniu, aby ste zabránili pokrčeniu bielizne. 

Zvukové varovanie 
Pri ukončení programu sušička vydá varovný 
zvukový signál. Ak nechcete počuť zvukové 
varovanie, stlačte tlačidlo „Zvukové varovanie“. 
Keď stlačíte zvukové výstražné tlačidlo, 
kontrolka zhasne a po dokončení programu 
nezaznie zvuk.

Túto funkciu môžete zvoliť pred 
spustením programu alebo aj po 
jeho spustení.

Nízka teplota
Túto funkciu môžete aktivovať iba pred začatím 
programu. Túto funkciu môžete aktivovať, ak 
chcete bielizeň sušiť pri nižšej teplote. Trvanie 
programu bude po aktivácii dlhšie.

Čas ukončenia
Použitím funkcie Koncový čas môžete oddialiť 
koniec programu po dobu až 24 hodín. 
1. Otvorte plniace dvierka a vložte bielizeň.
2. Zvoľte program sušenia.
3. Stlačte tlačidlo pre výber koncového času 

a nastavte požadovanú dobu oneskorenia. 
Rozsvieti sa LED Koncového času. (Pri 
stlačení a podržaní tlačidla Konečného času 
pokračuje non-stop).

4. Stlačte tlačidlo Štart / Pohotovostný režim. 
Spustí sa odpočítavanie Koncového času. 
Znak ":" v strede zobrazovaného časového 
oneskorenia bude blikať.

V priebehu Konečného času 
môžete pridať alebo odstrániť 
bielizeň. Zobrazený čas je celková 
doba sušenia a koncový čas. 
Po ukončení odpočítavania LED 
Koncového času zhasne, spustí sa 
sušenie a rozsvieti sa LED sušenia.

Zmena Koncového času
Ak chcete zmeniť dobu Koncového času počas 
odpočítavania:
Otočte tlačidlo Zapnutie/Vypnutie/Voľba 
programu a zrušte program. Vyberte 
požadovaný program a zopakujte voľbu 
Koncového času.
Zrušenie funkcie Koncového času
Ak chcete zrušiť odpočítavanie Koncového 
času a okamžite spustiť program:
Otočte tlačidlo Zapnutie/Vypnutie/Voľba 
programu a zrušte program. Vyberte 
požadovaný program a stlačte tlačidlo „Štart / 
Pauza“.

6.6 Výstražné kontrolky

Výstražné kontrolky sa môžu líšiť v 
závislosti od modelu sušičky.

Čistenie filtra
Ak je program ukončený, zapne sa výstražná 
kontrolka pre čistenie filtra.
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Nádrž na vodu
Ak sa nádržka na vodu zaplní v priebehu 
spusteného programu, začne blikať 
výstražná kontrolka a spotrebič prejde do 
pohotovostného režimu. V takom prípade 
vyprázdnite zásobník na vodu a spustite 
program stlačením tlačidla Štart / Pohotovostný 
režim. Výstražná kontrolka sa vypne a program 
sa obnoví.

Čistenie zásuvky filtra 
/ výmenníka tepla
V pravidelných intervaloch bude blikať výstražný 
symbol pre pripomenutie že je potrebné vyčistiť 
zásuvku filtra.

6.7 Spustenie programu
Pre spustenie programu stlačte tlačidlo Štart / 
Pohotovostný režim.
Kontrolky Štart / Pohotovostný režim a 
kontrolky Sušenia sa rozsvietia, čo znamená, že 
program bol spustený.

6.8 Detský zámok
Sušička je vybavená detskou poistkou, ktorá 
zabraňuje aby bol priebeh programu prerušený 
stlačením tlačidiel počas prevádzky. Keď je 
aktivovaný Detský zámok, všetky tlačidlá na 
paneli s výnimkou ovládacieho prvku Zapnutia/
Vypnutia/Voľba programu sú deaktivované.
Ak chcete aktivovať detskú poistku, stlačte na 
3 sekundy tlačidlo Čas ukončenia.
Pre možnosť spustenia nového programu po 
súčasnom programe a možnosti zasahovania 
do súčasného programu je potrebné Detský 
zámok deaktivovať. Ak chcete deaktivovať 
detský zámok, stlačte rovnaké tlačidlá po dobu 
3 sekúnd.

Keď je aktivovaná detská poistka, 
na obrazovke sa rozsvieti varovná 
kontrolka detskej poistky. 

Keď je detská poistka aktívna:
Pri prevádzke alebo v pohotovostnom stave 
sušičky sa symboly kontroliek po zmene polohy 
ovládacieho gombíka na výber programu 
nezmenia.

Ak je sušička v prevádzke a detská 
poistka je aktívna, po otočení 
tlačidla pre výber programu 
zaznie dvojité pípnutie. Ak je 
detská poistka deaktivovaná 
pred otočením tlačidla pre výber 
programu na pôvodné miesto, 
program bude ukončený, pretože 
tlačidlo pre voľbu programu je 
posunuté.

6.9 Zmena programu 
po jeho spustení
Následne po spustení sušičky môžete zmeniť 
program, ktorý ste vybrali pre sušenie svojej 
bielizne na iný program.
• Napríklad otočením tlačidla Zapnúť 

/ Vypnúť / Voľba programu vyberiete 
program Extra suché, pre voľbu programu 
Extra suché, namiesto programu Suché 
pre žehlenie.

• Pre spustenie programu stlačte tlačidlo 
Štart / Pohotovostný režim.

Pridávanie a odoberanie prádla počas 
pohotovostného režimu
Ak chcete pridať/odstrániť bielizeň po spustení 
programu sušenia:
• Stlačením tlačidla Štart/Pohotovostný 

režim prepnite sušičku do 
pohotovostného režimu. Proces sušenia 
sa zastaví.

• Kým je spotrebič v pohotovostnom 
režime, otvorte nakladacie dvierka,  a po 
odobratí alebo pridaní bielizne dvierka 
zatvorte.

• Pre spustenie programu stlačte tlačidlo 
Štart / Pohotovostný režim.
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Pridanie bielizne po spustení 
operácie sušenia môže spôsobiť, 
že sušená bielizeň vo vnútri sušičky 
sa pomieša s mokrou bielizňou 
a po ukončení operácie zostane 
bielizeň vlhká.
Pridanie alebo vybratie prádla 
počas sušenia môžete opakovať 
toľkokrát, koľkokrát budete 
chcieť. Ale tento proces bude 
trvale prerušovať proces sušenia 
a spôsobí predĺženie trvania 
programu a zvýšenie spotreby 
energie. Z toho dôvodu sa 
odporúča pridať bielizeň pred 
začatím programu. 
Ak je nový program zvolený 
otočením gombíka voľby programu 
kým je sušička v pohotovostnom 
režime, bežiaci program sa ukončí.

Nedotýkajte sa vnútorného povrchu 
bubna pri pridávaní alebo vyberaní 
prádla, kým prebieha program. 
Povrch bubna je horúci.

6.10 Zrušenie programu
Ak chcete zrušiť program a ukončiť sušenie 
z akéhokoľvek dôvodu po spustení sušičky, 
otočte ovládač On/Off/Voľba programu a 
program sa ukončí.

Ak zrušíte program počas 
prevádzky sušičky, vo vnútri 
spotrebiča môže byť vysoká 
teplota, na ochladenie spustite 
program ventilácie.

6.11 Koniec programu
Po ukončení programu sa na kontrolke 
sledovania programu rozsvietia LED 
kontrolky pre Koniec/Zabránenie pokrčeniu a 
Upozornenia na vyčistenie filtra vlákien. Môžete 
otvoriť dvierka na nakladanie a sušička je 
pripravená pre ďalšiu prevádzku.
Ak chcete sušičku vypnúť, prepnite prepínač 
Zapnutia / Vypnutia / Výberu programu do 
polohy ZAPNUTÉ / VYPNUTÉ.

Ak je aktívny režim prevencie proti 
pokrčeniu a bielizeň po dokončení 
programu neodstránite, po 2 
hodinách sa aktivuje funkcia na 
zabránenie vytvoreniu záhyboc, 
aby sa bielizeň vo vnútri stroja 
nepokrčila. Program bielizeň v 
10-minútových intervaloch pretočí, 
s cieľom zabránenia je  pokrčeniu.

6.12 Vonná funkcia
Ak je vaša sušička vybavená Vonnou funkciou, 
pre používanie tejto funkcie si prečítajte príručku 
ProScent.
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7 Údržba a čistenie

Najskôr si prečítajte „Bezpečnostné 
pokyny“!

7.1 Vláknové filtre (interné 
a externé filtre)/Čistenie 
vnútorného povrchu 
plniacich dvierok
Vlasy a vlákna, ktoré sa oddelia od bielizne 
počas procesu sušenia, sa zhromažďujú 
pomocou vláknového filtra. 

Po každom sušiacom cykle vyčistite 
vláknový filter a vnútorný povrch 
plniacich dvierok.

UPOZORNENIE

Vaša sušička má 2 vláknové 
filtre, pričom jeden je 
umiestnený vo vnútri druhého. 
Nepoužívajte výrobok bez 
filtrov na vlákna.

Čistenie vláknového filtra:
• Otvorte plniace dvierka.
• Držte prvú časť (vnútorný filter) 

dvojzložkového vláknového filtra a vytiahnite 
ho smerom nahor.

• Vyberte druhú časť (vonkajší filter) 
potiahnutím nahor.

Zabezpečte, aby vlasy, vlákna a 
bavlnené guličky nespadli do otvoru, 
kde sú nainštalované filtre.

• Otvorte obidva filtre na vlákna (vonkajší aj 
vnútorný) a vlákna odstráňte rukami alebo 
kefou na deflektore vzduchu. Vlasy vo 
filtroch môžete vyčistiť vysávačom.

• Vyčistite obidva filtre pod vodou tak, 
aby voda pretekala v opačnom smere k 
nahromadeným vláknam. Filtre môžete 
vyčistiť aj mäkkou kefou. Pred vložením späť 
na ich miesto filtre vysušte.
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• Vložte vláknové filtre na seba a umiestnite 
ich späť na ich miesto.

• Očistite vnútorný povrch nakladacích dvierok 
a tesnenie mäkkou vlhkou handričkou alebo 
kefou na deflektore vzduchu.

7.2 Čistenie snímača 

• Sušička má snímače vlhkosti, ktoré zisťujú, 
či je bielizeň suchá.

• Čistenie snímačov:
• Otvorte plniace dvierka sušičky.
• Ak je stroj horúci v dôsledku sušenia, 

počkajte, kým vychladne.
• Kovové povrchy senzora  očistite mäkkou 

handričkou navlhčenou v octe a potom ich 
osušte.

Kovové povrchy senzora vyčistite 4 
krát ročne.
Na čistenie kovových povrchov 
senzorov nepoužívajte kovové 
nástroje.

Kvôli nebezpečenstvu požiaru 
a výbuchu nepoužívajte na 
čistenie senzorov roztoky, čistiace 
prostriedky alebo podobné nástroje. 
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7.3 Vyprázdnenie 
nádržky na vodu
Počas sušenia sa vlhkosť z bielizne odvádza a 
kondenzuje, potom sa voda hromadí vo vodnej 
nádrži. Po každom sušení vyprázdnite nádržku 
na vodu.

Kondenzovaná voda nie je pitná 
voda!
Počas prebiehajúceho programu 
nevyberajte nádržku na vodu!

Ak nevyprázdnite nádržku na vodu, počas 
ďalších sušení stroj prestane pracovať z 
dôvodu naplnenia nádrže na vodu a bude 
blikať výstražná ikona nádržky na vodu. V 
takom prípade vyprázdnite nádržku na vodu 
a pokračujte v sušení stlačením tlačidla Štart/
Pohotovostný režim.
Vyprázdnenie nádržky na vodu:
Opatrne vytiahnite nádržku na vodu zo zásuvky.
Opatrne vyberte nádržku na vodu v zásuvke 
alebo na ochrannej platni.
Odstráňte vodu z vodnej nádrže.

  
Ak sa vlákno nahromadí v lieviku na nádrži na 
vodu, vyberte ho pod tečúcou vodou. 
Vložte nádržku na vodu späť. 

Ak sa používa možnosť priameho 
vypúšťania, nie je potrebné vypúšťať 
nádržku na vodu.

7.4 Čistenie kondenzátora
Vlasy a vlákno, ktoré sa nezhromažďujú 
vláknovým filtrom, sa hromadia na kovovom 
povrchu kondenzátora za deflektorom vzduchu. 
Tieto vlákna sa pravidelne čistia.
Ak ikona čistenia kondenzátora bliká, 
skontrolujte kovový povrch. Ak existuje vlákno, 
vyčistite ho. Musí sa kontrolovať najmenej 
každých 6 mesiacov.

Otvorte špičku prsta 
potiahnutím za 
tlačidlo.

Posunutím západiek 
otvorte veko 
deflektora vzduchu.

Potiahnite kefu 
doľava, aby ste ju 
odstránili. Môžete 
použiť čistiacu kefu 
na čistenie filtra, 
kondenzujúceho 
kovového povrchu 
a nahromadených 
vlákien na dverách.

Čistiaca kefa je vo vnútri 
dokumentačného vrecka. Vezmite 
kefu z dokumentačného vaku 
a vložte ju na svoje miesto na 
deflektore vzduchu, aby ste ju uložili.

Očistite vlákno na 
kovovom povrchu 
kondenzátora vlhkou 
handričkou alebo 
kefou na deflektore 
vzduchu v smere 
zhora nadol. Nečistite 
v smere zľava  
doprava, pretože by 
to poškodilo kovové 
plechy kondenzátora.
Na čistenie môžete 
použiť vysávač 
so štetcom. Ak 
vysávač nemá kefu, 
neodporúča sa 
používať na čistenie 
kondenzátora.
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Po vyčistení filtra, 
dvierok a kondenzora 
potiahnite kefu 
doprava a zaistite ju 
na svojom mieste.

Po dokončení 
procesu čistenia 
umiestnite kryt 
deflektora na svoje 
miesto, posuňte 
západky tak, aby ste 
ich zatvorili a zatvorte 
záklopku.

Môžete čistiť ručne za predpokladu, 
že použijete ochranné rukavice. 
Nesnažte sa čistiť holými rukami. 
Lopatky kondenzora môžu poškodiť 
vaše ruky. Čistenie zľava doprava 
môže poškodiť lopatky kondenzora. 
To môže spôsobiť problémy pri 
sušení.

Po demontáži krytu deflektora 
vzduchu je prítomnosť vody v 
plastovej časti pred kondenzorom 
normálna.

Ak vidíte 
nahromadenie vlákien 
na kryte ventilátora 
a na doske špičky, 
odstráňte ich 
handričkou.

Nemajte váhu na 
doske špičky, keď je 
otvorená.

UPOZORNENIE
Na čistenie bubna 
nepoužívajte abrazívne 
materiály ani oceľovú vlnu.
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8 Riešenie problémov

Prevádzka sušenia trvá príliš dlho.

Póry vláknového filtra (vnútorný a vonkajší filter) môžu byť upchaté. >>> Vyčistite vláknové filtre teplou 
vodou a vysušte ich.
Predná strana kondenzora môže byť upchatá. >>> Vyčistite prednú stranu kondenzora.
Vetracie mriežky pred strojom môžu byť upchaté. >>> Odstráňte všetky predmety spred vetracích 
mriežok, ktoré blokujú prúdenie vzduchu.
Vetranie je nedostatočné, pretože oblasť, v ktorej je zariadenie inštalované, je príliš malá. >>> Otvorte 
dvere alebo okná, aby ste zabránili vysokej teplote v miestnosti.
Ak je prítomný snímač vlhkosti.
Na snímači vlhkosti sa môže nahromadiť vrstva z vodného kameňa. >>> Vyčistite snímač vlhkosti.
Mohlo byť vložené nadmerné množstvo bielizne. >>> Sušičku príliš nezaťažujte.
Prádlo nebolo dostatočne vyžmýkané. >>> Zvoľte vyššiu rýchlosť žmýkania na pračke.

Oblečenie zostáva po sušení vlhké.

Mohol byť použitý program, ktorý nie je vhodný pre daný typ bielizne.>>> Skontrolujte štítky na oblečení 
a vyberte program vhodný pre daný typ bielizne alebo dodatočne použite časové programy.
Póry vláknového filtra (vnútorný a vonkajší filter) môžu byť upchaté. >>> Vyčistite filtre teplou vodou a 
vysušte ich.
Predná strana kondenzora môže byť upchatá. >>> Vyčistite prednú stranu kondenzora.
Mohlo byť vložené nadmerné množstvo bielizne. >>> Sušičku príliš nezaťažujte.
Prádlo nebolo dostatočne vyžmýkané. >>> Zvoľte vyššiu rýchlosť žmýkania na pračke.

Sušička sa nezapne a program sa nedá spustiť. Sušička po nakonfigurovaní nefunguje.

Možno je odpojená napájacia zástrčka. >>> Uistite sa, že kábel je zapojený.
Plniace dvere môžu byť otvorené. >>> Presvedčte sa, či sú plniace dvierka správne zatvorené.
Nie je zvolený program alebo ste nestlačili tlačidlo Štart / Pauza. >>> Skontrolujte, či je program 
nastavený a nie je v polohe Pauza.
Je aktivovaná detská poistka. >>> Vypnite detskú poistku.

Program sa predčasne ukončil bez udania dôvodu.

Plniace dvierka nemusia byť úplne zatvorené. >>> Presvedčte sa, či sú plniace dvierka správne 
zatvorené.
Mohlo by dôjsť k výpadku napájania. >>> Pre spustenie programu stlačte tlačidlo Štart / Pauza / Zrušiť.
Nádržka na vodu je plná. >>> Vyprázdnite nádržku na vodu.

Oblečenie sa skrútilo, zatvrdilo alebo sa poškodilo.

Možno bol použitý program nevhodný pre daný typ prádla. >>> Skontrolujte štítky na oblečení a vyberte 
program vhodný pre daný typ oblečenia.

Z plniacich dvierok uniká voda.

Na vnútornom povrchu plniacich dvierok a na povrchu tesnenia plniacich dverí sa nahromadili vlákna. 
Očistite vnútorný povrch plniacich dvierok a povrch tesnenia plniacich dverí.

Plniace dvere sa spontánne otvárajú.

Plniace dvierka nemusia byť úplne zatvorené. >>> Stlačte plniace dvierka, kým nezaznie zatvárací zvuk.

Výstražný symbol nádržky na vodu svieti/bliká.

Nádržka na vodu je plná. >>> Vyprázdnite nádržku na vodu.
Hadica na vypúšťanie vody nefunguje. >>> Ak je produkt pripojený priamo do odtoku, skontrolujte  
vypúšťaciu hadicu.

Osvetlenie vo vnútri sušičky nesvieti. (V prípade modelov s lampou)

Sušička možno nebola zapnutá pomocou tlačidla Zap/Vyp. >>> Skontrolujte, či je sušička zapnutá.
Lampa je pokazená. >>> Obráťte sa na autorizovaný servis pre výmenu lampy.
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Svieti ikona alebo kontrolka prevencie krčenia. 

Môže byť aktivovaný režim proti pokrčeniu, ktorý zabraňuje pokrčeniu bielizne v sušičke. >>> Vypnite 
sušičku a vyberte bielizeň.
Svieti ikona čistenia vláknového filtra.

Vláknový filter (vnútorný a vonkajší filter) môže byť upchatý. >>> Vyčistite filtre teplou vodou a vysušte ich.
Na póroch vláknového filtra sa mohla vytvoriť vrstva, ktorá spôsobí upchatie. >>> Vyčistite filtre teplou 
vodou a vysušte ich.
Môže sa vyskytnúť vrstva, ktorá môže spôsobiť upchatie pórov vláknových filtrov (vnútorné a vonkajšie 
filtre). << Filtre umyte a osušte vlažnou vodou >>
Možno nie sú vložené vláknové filtre. >>> Vložte vnútorný a vonkajší filter na ich miesto.
Na plastovú časť nemusí byť nainštalovaná ekologická filtračná tkanina a predná časť kondenzátora 
môže byť upchatá.>>>Nainštalujte ekologický filter na plastovú časť a položte ho na kryt filtra.
Ekologický filter možno nebol vymenený, aj keď sa zobrazí varovanie 

symbol svieti. „Vymeňte filter.“

Zo zariadenia zaznie zvukové upozornenie

Možno nie sú vložené vláknové filtre. >>> Vložte vnútorný a vonkajší filter na ich miesto.
Možno neboli nainštalované filtre stroja.>>> Namontujte vláknové filtre (vnútorné a vonkajšie) alebo 
ekologický filter na ich kryt.

Ikona varovania kondenzora bliká.

Predná strana kondenzora môže byť upchatá vláknami. >>> Vyčistite prednú stranu kondenzora.
Možno nie sú vložené vláknové filtre. >>> Vložte vnútorný a vonkajší filter na ich miesto.

Osvetlenie vo vnútri sušičky sa rozsvieti. (V prípade modelov s lampou)

Ak sa sušička zapojí do elektrickej zásuvky, stlačí sa tlačidlo Zap/Vyp a dvierka sa otvoria; osvetlenie sa 
rozsvieti. >>> Odpojte sušičku zo zásuvky alebo prepnite tlačidlo Zap/Vyp do polohy Vyp.

Ikona Wi-Fi nepretržite bliká. (pre modely s funkciou HomeWhiz )

 >>> Produkt nemusí byť pripojený k bezdrôtovej sieti. Podľa pokynov sa pripojte k sieti. Zariadenie, 
ktoré produkt používa na pripojenie k sieti, môže byť chybné. Skontrolujte to. Produkt sa nemusí pripájať 
k sieti z dôvodu blízkosti.

Ak problém pretrváva aj po vykonaní pokynov v tejto časti, obráťte sa na svojho predajcu alebo 
na autorizovaný servis. Nikdy sa nepokúšajte opraviť svoj výrobok sami.

Ak narazíte na problém so svojím zariadením, môžete požiadať o výmenu prostredníctvom 
najbližšieho autorizovaného servisu s číslom modelu zariadenia.



(4) Stupnica od G (nízka účinnosť) do A (najvyššia účinnosť)

(5) Vážené priemerné hodnoty - L      vyjadrená v dB (A) na 1 pWWA 

(1) Stupnica od A +++ (najvyššia účinnosť) do D (najnižšia účinnosť)

(2) Spotreba energie na základe 160 cyklov sušenia v štandardnom programe pre bavlnu pri plnej a polovičnej náplne a spotreba nízko-energetických režimov. 
Skutočná spotreba energie na cyklus bude závisieť na tom, ako je zariadenie používané.

(3) "Program skriňovo suchá bavlna" používaný pri plnom a čiastočnom zaťažení je štandardný sušiaci program, pre ktorý prislúchajúce informácie na 
etikete a informačnom liste uvádzajú, že tento program je vhodný pre sušenie obvyklého vlhkého bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší program 
pre bavlnu z hľadiska spotreby energie.

   : Áno     - : Nie

Názov alebo ochranná známka dodávateľa

Názov modelu

Menovitá kapacita (kg)

Typ sušičky
Kondenzátor

S odvodom vzduchu

Trieda energetickej účinnosti (1)

Ročná spotreba energie (kWh) (2)

Typ riadenia

Spotreba energie štandardného programu pre bavlnu pri plnom zaťažení (kWh)

Spotreba energie štandardného programu pre bavlnu pri čiastočnom zaťažení (kWh)

Príkon vo vypnutom stave pre štandardný bavlnový program pri plnom zaťažení, P   (W)O

Príkon pri ponechaní v zapnutom stave  pre štandardný bavlnový program pri plnom zaťažení, P   (W)L

Doba trvania režim ponechania v zapnutom stave (min)

Štandardný program pre bavlnu  (3)

Programová doba štandardného programu pre bavlnu pri plnom zaťažení, T       (min)suché

Programová doba štandardného programu pre bavlnu pri čiastočnom zaťažení, T           (min)suché1/2

Vážený čas programu "štandardného programu pre bavlnu pri plnom a čiastočnom zaťažení (T  )t

Trieda účinnosti kondenzácie (4)

Priemerná účinnosť kondenzácie štandardného programu pre bavlnu pri čiastočnom zaťažení, Csuché

Priemerná účinnosť kondenzácie štandardného programu pre bavlnu pri čiastočnom zaťažení, Csuché1/2

Vážená účinnosť kondenzácie štandardného programu pre bavlnu pri plnom zaťažení a čiastočnom zaťažení, Ct

Hladina akustického výkonu pre štandardný program pre bavlnu pri plnom zaťažení (5)

Zabudovaný

PRODUKTOVÝ LIST

V súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č.: 392/2012

Neautomatické

Automatické

A++

212,0

  -

1,75

0,96

0,47

1,00

30

169

135

B

81%

81%

81%

64

-

7.0

109

-

BM3T37230W
7188303440

BEKO


